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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A Statement of the Problem Investigated 

The question which this writer has undertaken to enswer 

in this thesis is this: How does the Revised Standard Ver- 

sion of the letters of Saint Paul to the Thesealonians com- 

Bare with the Authorized Version of sixteen-hundred eleven, 

comnoniy called the King James Version, as an English trans- 

lation suitable for public and privete use by the Lutheran 

Church==liissouri Synod? 

Validation of the Study 

For many years, this writer has keenly felt that the 

King James Version is not adequate for the English-speaking 

Scement of the Church of todaye He has occasionally noticed 

inaccuracies in translation, and he has frequently been dis- 

turoed by the fect that the English of the King James Version 

does not speak clearly to the young, nor to adults who have 

not carefully studied the English language as 1t was used in 

the early part of the seventeenth century. Until the time 

when he undertook the preparation of this thesis, this writer 

had never done any careful investigating of the mattere 

On the other hand, this writer has been acquainted with 

the Revised Standard Version for several years, and he has 
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frequently used ite He has noticed that 1t speaks much more 

Glearly to the people of today than does the King James Ver- 

Sion. at the same time, he has noticed that some uncommon 

expressions still exist in the newer versione He has alao 

noticed that at times the Revised Standard Version conveys an 

altogether different meaning from that conveyed by the Eing 

James Versione Dut until the time when he began the prepara- 

tion of this thesis, this writer hed not carefully investi- 

gated the accuracy of the Revised Stendard Version. 

This writer has been very much interested in the pos= 

Sibllity thet the Revised Standard Version may soon replace 

the King James Vernion.e ile has viewed this possibility with 

mixed emotions, eager to see introduced into use in the Mis- 

souri Synod a version that would speak more clearly and sim- 

ply to present-day Americans than does the King James Version, 

and at the same time uncertein about the actual value and 

usefulness of the Revised Stendard Version on the basis of 

accuracy of translation. 

When this writer learned that the Lutheran Church--Mis-~ 

souri Synod is presently very much interested in this same 

question, and that Concordia Seminary, Ste Louis, is present- 

ly willing to accept studies in this area as theses, he saw 

in thie an opportunity to do some careful studying in this 

field, thereby satisfying some of his own curiosity, and at 

the same time producing a thesis that would be of practical 

value to his church. 
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The study of the present problem hac been a-treméendously 

fruitful experience for this writer. He has profited from 

this atudy in numerous ways, many of which he did not anti- 

Cipate ot the time he began his study. He hopes that this 

thesis will be of some real value also to his fellow-Luther- 

ans of the Missouri Synod. 

Definition of the Scope of the Problem 

This thesis covers the eight chapters of the two letters 

to the Thessaloniens, and no moree No conclusions or general 

statements that are made in this thesis on the basis of the 

study of these two letters are to be applied to any other 

part of the Bible in either of the two versions investigated. 

This thesis does not pretend to be a commentary on the 

letters to the Thesealonianse Nor does it seek to solve al 

of the exegetical problems that occur in these letterse Its 

only purpose is to determine the relative value of the Revis- 

ed Standard Version and King James Version for the Lutheran 

Churche-iiissouri Synode 

This writer has undertaken this comparative evaluation 

from various angles. In evaluating from the standpoint of 

English, he has worked with one big question in mind, How 

well does each of the two versions present the letters to 

the Thessalonians to present-day American readers? In eval- 

uating from the standpoint of mechanics, the chief question 

in his mind has been, Are the mechanical features of the Re- 
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vised Stondard Version that differ from those of the King 

Jemes Version assets or liabilities to the Revised Stendard 

Version? In evaluating from the standpoint of the Greek 

text, this writer has not undertaken to finally establish 

what is the best Greek text, but he has operated with what 

modern scholars generally consider a good Greek text, and he 

has unilerteken to determine how closely the two versione fol- 

low this text. In evaluating from the standpoint of accuracy 

of translation, he has not attempted to solve all the problems 

of transletion, but he has worked with one big question in 

mind, Does the Revised Standard Version at any point in the 

letters to the Thessalonians subvert Seriptural doctrine or 

@ive evidence of being an intentional mistranslation? - 

Assumptions Besic to This Study 

In addition to all the usual assumptions that must be 

mede in the realm of epistemology when one undertakes an ob= 

jective research project, this study is based on the follow- 

ing assumptions: 

When this writer speaks of Scriptural doctrine, he speals 

as a Lutheran, who interprets the Scriptures according to the 

Lutheran Confessions contained in the Book of Concord. 

This writer also assumes the hermeneutical principles 

that the meaning of any passage of Scripture is single, and 

that Seripture passages are to be interpreted literally, un- 

less the passages themselves, or their contexts, indicate    
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that they are to be interpreted in some other waye He also 

assumes that unclear passsses are to be interpreted in the 

light of clear passarene 

This writer assumes that contemporary Literary Mnglish 

has ell the dignity that is necessary for use in public wor- 

Bhip services. 

Exeept at those points where this writer raises questions 

concerning this matter, he assumes that the twentieth edition 

of the Nestle text of the New testament contains the best 

choice of Greek manuscript readings that can be made on the 

basis cf scholarship up to the present time. 

Definition of Terme 

For the sake of brevity and ease of reading, a number of 

ebbreviating symbols are used in this thesise KJV is the 

symbol for the so-called King Jemes Version. RSV 1s the syn- 

    

bol for the Revised Standard Versione In the text, the word 

Zhessalonioans is alwaye written out in full, except 1n par= 

  

entheses, where it is written Thesse In the Appendices, 

  

where spacing is essential, the word is further abbreviated 

to The In references to the first or second letter to the 

Thessalonians together with the chapter and verse, first and 

secon’ are always written 1 and 2, respectively; and the chap=- 

ter and verse references are also given 1n Arable numerals. 

This is done for the sake of easier references 

when in this thesis the writer refers to the KJV or the 
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RSV without specifying book, chapter, and verse, such refer- 

ences are to be understood as references to the two letters 

under discussion unless 1t is obvious that the writer is 

Speaking in a general way about either of the two versionse 

whenever this writer refers to the editors, or the mod= 

ern editors, without specifying further to whom he is refer= 

Ping, the following three editors of the Greek New Testa- 

ment are to be underetood: Tischendorf, veigs, and Westcott- 

Hort. Nestle also is considered a modern editor. But he is 

always referred to specifically. 

Whenever this writer refers to the commentators without 

further specifying to whom he is referring, the following 

three commentators arc to be understood, unless the state- 

ment clearly indicates that more than just these three men 

are meant: Milligan, Frame, and lendriksene 

Style of Presentation 

Huch of this thesis 1s of a very technica2 nature. To 

present this material in a way thet would be perfectly clear 

to any layman would require endless explanation of technical 

terns that are a part of theological nomenclature. This 

thesis, since it is presented to the faculty of Concordia 

Seminary, assumes that the reader is a theologian who is fa= 

miliar with this technical terminology. Therefore, this writ-—- 

er uses this terminology freely without pausing to explain, 

for example, what a manuscript is, and what are the problems 
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involved in the study of Greek manuscripts. 

Overview of Organization 

Chapters two, three, four, and five are evaluations of 

both the KJV and the RSV that are relatively independent of 

One another. ach of these chapters evaluates the two ver- 

Sions from a specific standpoint. Chapter two is an evalu- 

ation of the Melish of the two versions. Chapter three is 

an evaluation of certain mechanical or technical features of 

the RSV. Ghapter four is an evaluation of the two versions 

On the basis of the Greek text thet they follow. CGhapter 

five is an evaluation chiefly of the RSV, but partly also of 

the KJV, with respect to accuracy of the translation. 

Chapter six offers suggestions for improvement of the 

RS5¥. This chapter is based on the four chapters that pre- 

cede it, and 1t offers suggestions on the basis of each of 

the four separate evaluations. 

Chapter seven sums up the findings of chapters two to 

five and includes auggestions for further study in certain 

arease 

A Brief History of the Problem 

When the R&V was first published, it was greeted with 

enthusiasm by some, with curiosity by others, and with vio- 

lent criticiom by still others. In the past few years, some 

have praised the RSV, while others have condemned ite  
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Very recently, mony Protestant denominations in the 

    
United States have adopted the RGV as thelr official English 

Bible. 

Nony membere of the Lutheran Church--Hiasourl: Synod have 

asked questions about the RSVe Their auestions have been met 

with a varicty Of eanovwers. Some pastors have recommended the 

RSV to their parishioners for use in home devotions. Other 

pastors occasionally use the RSV in public worship, especial=- 

ly when the RSV has a good and clear translation of a text 

or pericope which the KJV translates inaccurately or anbic- 

ucusly.s Still other pactors have condemed the RSV. Some 

of this last group have gone so far as to refer to it as the   heretical Bible. Others have charged that the translators 

are modernists, and that, therefore, they reflected unortho= 

dox theological bias in their translation. St111 others 

have not made such sweeping statements, but, without them- 

selves having actually looked into the problems involved, 

have cherged the RSV with false doctrine or intentionel mis- 

translation at specific pointse 

Because of the numerous questions of Lutheran pastors 

and laymen, Synod has appointed a committee to study the RSV 

carefully and to report its findings, so that truthful answers 

can be given to those who in the future will ask questionse 

Originally, this committee studied in a general way the Eng- 

lish versione that have been published in recent years. Now 

efforts are being concentrated on the RSV in particular.
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Careful studies are being made of the RSV from various points 

of view. Just recently a study of the proof-texts of the 

Synodical Cotechiaem was completed by Dr. George Ve Schick of 

Concordia Seminary, Ste Loule. The results of this study 

have been printed in the March, 1956, issue of the Concordia 

theological Monthly (MXVII, 161-83). The particular phase of 

the committee's study of which this thesis is a part is aimed 

at evaluating individually all the books of the Bible in the 

RSV. 

Major Sources upon Which This Study Was Based 

the chief sources with which this writer has operated 

are: the King James Version of the Bible as found in the 

Thompson Chain Reference Bible and others; the Revised Stand- 

ard Version of the Bible in the revised edition; the Greek 

texts of Nestle (various editions, but particularly the 

wentieth) ond of Westcott-Hort; the Lexicona of Thayer and 

Souter; and the commentaries of Milligan, Frame, and Hen=- 

Grizsen. The full references are given in the Bibliographye 

Summary of Findings 

With respect to all the aspects investigated, the RSV 

ig superior to the KJV for contemporary Americanse But the 

RSV is not perfect from any of these standpointse ‘We, there- 

fore, suggest improvements 4n all arease The RSV does not 

subvert Seriptural doctrine at any point in the letters to 
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the Theeszlonianse And it 4s suitable for both public and 

private use by the Lutheran Church-=Missourl Synod. 

 



    

CiuarPfER IT 

THE ENGLISH OF THE KJV AND THE RSV 

introduction 

Thouch scholars and students of the Bible who study it 

dn the original languages have known for many years that the 

KJV Le based upon e text that ic im many places no longer 

considered authentic, and thoush these seme scholars and stu- 

dents have known for many years that the KJV contains some 

translations thet are considered poor in the light of recent 

studies In the Greek of the New Testament, no Lutheran or 

Protestant hoa ever for this reason seriously questioned the 

use of the HUV either in public worship services or in private 

Gevotionse At the same time, most people recoznize that line 

guisticolly the EJV 1s very much out of date today. Particu- 

larly young people find the English of the HJV almost unin- 

telligible in places, because of the archaisms. 

From this it naturally follows that if, on the one hand, 

the RSV had followed the sane text that the KJV follows, and 

if the RSV had translated this text in such a way as to pro- 

duce the same meaning that the KJV produces, and if, on the 

other hand, the RSV had brought the Imglish of the KJV up to 

date, at the same time retaining the dignity and literary ex- 

cellence of the KJV, there would be no ground for anyone to 

condesm the RSV or speak against its use in public or private | 

ail 
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devotions. 

Chapter IV of this thesis is devoted to the task of de=- 

termining whether the text followed by the RSV is inferior, 

€aual, or superior to the text followed by the KJV. Ghapter 

Vis devoted to the task of determining whether the RSV trans- 

lates less accurately, as accurately, or more accurately than 

the KJV. This present chapter, without regard to text or ac- 

curecy of translation for the moment, is devoted to the task 

of determining the value of the IMmglish of the RSV for pub- 

lic and private devotions. 

This writer has carefully compared the KJV and the RSV 

with each other and with modern principles of grammar and 

Usage. He has checked points of grammar ond usage with numer=- 

ous dictionaries, grammars, end books on American usagze. He 

has further discussed his findings with Mr. Elmer E. Foelber, 

former professor of inglish at Concordia College, Fort Wayne, 

Indiana, and present Editor in Chief at Concordia Publishing 

House, Seint Louis, Hissourle 

Dignity 

The RSV translators were conselous of the need for a 

translation that would be dignified and reverent. in intro- 

ducing the RSV New Testament, Weigle writes, 

For use in public and private worship, it is not neces=- 
sary that the language of the Imglish Bible be stiff or 
strange or antique, or that it convey the impression of 
& self-conscious effort to be reverent. But it must not 
be irreverent, and it must not be colloquial or trivial. 
For use in worship the Bible must be cast, not in what 

iced
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is merely the language of today, but in enduring and 
simple diction which is worthy to stand in the epeat 
tradition of Tyndale and the King James Version. 

The RSV translators have succeeded in producing an English 

version of the lettera to the Thessalonians that is couched 

in dignified English. ‘There are no vulgar, illiterate, col- 

logquial, or provineisl words or expressions in these letters. 

The language of the RSV is also above the level of good con- 

versational English, It ia thoroughly good modern American 

literary English. 

Rhythm 

if by rhythm one means that the words flow in such a way 

as not to be either monotonous or unduly staccato, but to be 

interesting and forceful, one can demand of a Bible trans- 

lation that it be rhythmical. If, on the other hand, one 

Means by rhythm that the words must approximate the metrical 

Patterns of verse, one has no right to demand this of any 

Bible translation, because the Bible simply is not verse. 

Even the poetic sections of the Bible are not verse, as we 

usually understand the term, but are what 1s today called 

free verse, the form practiced by Walt Whitman. 

Weisle comments on this subject, 

Much even of the prose of the King James Bible has the 
beauty, and something of the rhythm, of poetry. Sut it 

  

liuther a. Weigle, "fhe Mnglish of the Revised Standard 
Version of the New Testament," An Introduction to the Revised 
Standard Version of the New Testament (nep.e, 1946), Dp. 57-8.
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is a mistake to assume that all of the Bible is poetry, 
Or that, to be readable and suited for use_in public 
worship, the translation must be rhythmic. 

‘ive Foelber has informed this writer that when the KJV 

Came into being, English prose as a distinctive literary form 

had not yet fully developed. Hence the style of the KJV is 

Usually referred to as poectic-prose or verse=prose.e Curious— 

ly enough, some poets of our day are experimenting with the 

verse-prose style of the KJV. 

There is a esrtain rhythm to all free expression in 

words of thought and emotion. The problem in trensleting is 

to adjust the rhythm of the translation to the idea and emo- 

tion of the original. Very often the KJV 1s misleading, be=- 

cause it couches in smooth and even rhythm certain ezpres=- 

sions that by their content and emotion demand a degree of 

irregularity. Thus the language of the KJV often detracts 

from the seriousness and forcefulness of the originale 

The RSV trenslators have attempted to convey the spirit 

of the original into the nglish translation. At times this 

demands that the Mmglish be anything but smooth, just as the 

Greek is anything but smooth in these instances. For example, 

in 2 Thessalonians 2:10-11, the rhythm of the KJV is much too 

Placid. for the content of Ste Paul's condemnation of the idle: 

For even when we were with you, 
this we commanded you, 
that if any would not work, 
neither should he eate 

  

2ipid., De 57. 
:
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For we hear that there are some 
which walk among you disorderly, 
working not at all, 
but are busybodies. 

in contrast to this smooth-flowlng language, the RSV 

Speaks forecfully. (ve arrange the lines in verse form again, 

Simply in order to show that the words are not verse.) 

For even when we were with you, 
WG gave you this commands 
If any one will not work, 
let him not cate 

For we hear that some of you 
are living in idleness, 
mere busybodies, 
not doing any work. 

On the other hand, while the RSY does not have the even=- 

n¢Gss Of verse in the letters to the Thessalonians, it does 

have a beauty all ita own as it adjusts regularity and irreg- 

Ularity to f1% the content and mood of the various passazese 

The RSV never becomes monotonouse Nor is it unduly staccato. 

The words flow in such a way that they are interesting and 

forceful. This beauty is further enhanced by various liter= 

ary devices, such as alliteration. (alliteration was once 

considered a basic part of English verse. But today it is 

frequently used also 1n what is commonly considered prose.) 

This writer does not know whether these literary devices were 

consciously used by the translators. But they do occur, and 

they add much to the beauty and attractiveness of the trans=- 

lations 

Fluency 

In a book that is to be read in public, the greatest | 

ald  
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PoEsible Fluency le highly desirable, in order that the read= 

Cr May nct stumble over difficult phrasese Even for private 

devotione, fluency is a cenvine esrete In private devotions, 

the ectuel worda of the text ere to serve as the means through 

Yhich God spenke to the heart of the reader. Awkward expres- 

ons, which cnavee the rveeder to pause to ponder the mechpni-g 

col espect of wording, break the reeder’s communion with Gode 

the RSV trenslators recognized this need for fluency 4n 

their tronslrtion. Weigle writes, 

A vequirement that has censtantly been kept in mind by 
L ent Committee 4s thet the Bible should be trans= 
cd into Lancuace that is euphonious, readable, aid. 
    he 

Lat 
4 

¢€ 
sulted Tor use in public and private worship. It must 
sound well, ané be easy te reed aloud and in publice 
The choice of words and ordering of phrases must be such 
ar *o avoid herch colleecations of sound, ani consonantel 
Juxtepositions over which tongues will trip and lisp== 
thet sentenes is an example of what must not be in the 
=, oe 5 2 307 2s 
SRLS OLOLE e 

the RSV has o high degree of fluency» For the modexn . Lcdas 

American it is muck easier to reed than the KJ¥. Words 

  

such a way in the RSV that the mind of the ere arrai 5 

reader flows, ox in carried, right along with the current of 

thought, without hevine to stop occasionally to Pigure cut 

© this paxticular place, Or what is how 14 managed to cet t 

cf
 the comection to the previous thoughte 

Tonguestwisters in the RSV 

While it 4s pexfectly possible for a person to reali both 
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Lettern to the Thesosloniane aloud many tines without stun 

severoal pleces where the se= 9 mele time, there ar 

quence OF words is such as may at times cause difficulties 

for the reader, 

2 Ghgssalcuians 1th ani 2 Thessalonians L:i.--in the ade + ee. es me aeten: comes 2 oo 

an!
 

  

| letiers, the woris of the Thessalonians could 

seauence of syllables is such as could 

cause the reader to make a th out of the ss in the word Thes- 

Selonians. This same problem occurs in the KiV¥e There scems 

to be no way of avoiding this dancer without employing some 

form of clircumlocutions 

2, Shesrelopiens 2:3.--In the expression error or un- 

Gloomesa there is a possibility that the reeder may have dif= 

ficulty enunclating the sequence of r's without running then 

together. The reefer can avoid this dancer by making a note 

in his Bible thet he ehould pause after errore Another so- 
  

lution to the problem would be to translate, "For our appeal 

does not spring from error, nor from uncleanness, nor is it 

made with guile." ‘The insertion of the n between the two 

or's climinates the difficulty. But this maies the sentence 

wore cluuay eremmatically. One could translate with the KdV, 

Geceit. But error is a better translatione Furthermore, the 

use of both deceit and guile in the same sentence sounda re= 

dundant . 

1 Thessalonians 2220.=-In the sentence, "For you are our
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glory and joy," it 14s difficult to enunciate are our clearly. 

This difficulty exists also in the KJV. It could be solved 

by borrowing gome of the emphasis that 1s in the preceding 

Greek sentence, and translating, “Yea, you are indeed our 

Glory ond joy." This translation would not be entirely ac- 

curate. But it would not do any violence to the sense of the 

Original. ‘This writer can think of no other solution to this 

problene 

2 fhesssionisns 23:l.e--In the expression and our assem= 

bling it is very easy to omit the a from the word gssembling. 

The KJV avoids this difficulty by using the word gathering. 

Assembling seema to be a slightly better word in modern usagce 

But perhaps, for the sake of ease of reading, gathering 

should be used herce 

2 Thessalonians 2:8.--In enunclating the exsression then 

  

the lawless one, the tongue is Inclined to aesume the th 

position when 4t should be assuming the 1 position at the be- 

@lnning of lawless. ‘The two positions ere very closely re- 
  

lated. The KJV svoids this difficulty by translating in an 

entirely different way. ‘The RSV is clearly a better trans=- 

lation at this pointe This writer can think of no solution 

but to warn the reader to be on his guard. 

Other Possible Difficulties.--In four other places most 

readers will probably have no difficulty. But there is a 

  

Possibility thet some persons mey have difficulty with the 

following expressions: themselyes report (1 Thess. 1:9); for 

= wel ial
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Qur appeal (1 Thess. 233); love of the brethren (1 These. 429); 

you may be msde worthy (2 Thesse 1:5). 

fongue-twisters in the “JV 

In addition to the tongue-twisters that the KdV has in 

common with the RSV, it hasvalso the following ones; how 

holily (1 Thess. 2:10); that that dey (1 Thess. 5:4); or our 

(2 Thees. 2215). 

Lucidity 

A translation is of little value to the resder if it is 

not lucid, or clenre If the reader does not understand what 

he is resding, or if he becomes lost or confused in the lan- 

Gaze, he might almost as well read his Bible in the original 

languages, even though he understands neither Hebrew nor Greek. 

The vest of this chapter discusses the lucidity of both the 

KJV and the RSV from the standpoint of gremmar and usace. 

Archaisme of the JV Replaced by the HSV 

From the standpoint of modern American Imglish, the RSV 

is definitely an improvement of the KJV. The RSV has replaced 

much of the archaic spelling, grammar, and usage of the KJVe 

In some instances, this replacing of archaisms has involved 

also a change in the meaning. Such instances, 1f they are 

Significant, are discussed in either Chapter IV, "The Greek 

Texts Followed by the KJV and the RSV," or Chapter V, "Accuracy
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of the KJV and RSV Translations." This present section deals 

only with instaness in which the RSV repleces archeisms of 

the KJV with preferred modern american expressions without in 

any way changing the meaning of these expressions. 

For the sake of simplicity we have broadened the meaning 

of the terms archsic and archaisms in this section to include 

not only words, expressions, graiiiiar, usage, and spellings 

that are today actuelly considered old or out of date, but 

also words, expressions, and spellings that are second choice 

Pather than preferred, or are preferred among the British but 

not among Americons living in the United States. 

Spelling .-=There are eighteen places in these letters to 

the Thessalonians where the RSV uses the same word as the KJV 

but replaces an archaic spelling with the preferred modern one. 

These elehteen instances of such improvement involve nine 

different words. <A list of these words and the places where 

they occur is given in Appendix A. 

Words and Sxpressions.--In forty-six places the RSV re=- 

Places the archaic ye with the modern youe 

In nineteen places where the KJV uses the neuter pro- 

nouns which and thgt with reference to persons, the RSV uses 

the pronoun who, or in some other way eliminates these neuter 

pronouns without changing the meaninge 

  

In eleven places the RSV replaces the longer unto with 

the simple to. 

In six places where the KJV uses the auxiliary verb shall
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to express the future indicative with the third person, the 

RSV uses the auxillary verb will. 

In five places the RSV eliminates the archaic eth and th 

endings from verbe in the third person singular. 

in four places where the KJV uses the word man in the 

general sense of one, id est in the expressions any man and 

no flan, the HSV uses the word one. 

In four places where the KJV uses yourselves as the sub= 

Ject of a clause or sentence, the RSV has you yourselves. 

In three places the RSV replaces the verb might with may. 

The KJV uses the word of three times in the sense of 

from. Here the RSV has frome 

Where the indefinite orticle an is used twice in the KJV | 

before words beginning with an h, the RSV uses the article a. 

Where the KJV twice has Holy Ghost, the RSV has Holy 

Spirit. 
Twice the KJV separates the two words of the expression 

not only, inserting the rest of the phrase between them. The 

RSV follows the modern procedure of keeping the two words to- 

gether and placing the rest of the phrase after theme 

The RSV uses the possessive adjective my before words 

beginning with either consonants or vowels, while the KJV 

uses the adjective mine before words beginning with a, vowels 

In thirty-six places the R&V replaces archaic words or 

expressions with other words or expressions which in modern 

usage mean the same as the archaic words once did.s
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There are six other places where the RSV replaces ar= 

chaisme of the JV without changing the meaning of the trans= 

lation. Sut these other instances defy eny attempt at clessi- 

fication, 

All archaismsa of the KJV that have been replaced by the 

RSV without changing the meaning are listed, together with 

their locations in these lettere, in Appendix Ae 

Perhaps we may have missed a few inetances of improve-= 

ment of this kind. But the instances that we have discussed 

and listed should be sufficient to demonstrate that from the 

standpoint of modern American usage, the RSV is definitely 

an improvement of the KdVe 

Archaisms Retsined by the RSV 

For some reason, the RSV has retained a few archaic 

words. while these archaisms are still in use today, they 

are so chiefly because they are in the KJVe Cutside the 

clrole of pastors they are hardly ever useéde 

The first of these is the word brethren. The standard 

  

English plural of brother today 4s brothers. To many people 
  

it may sound strange to substitute the word brothers for the 
  

familiar biblical term brethren. But people can become ac- 

customed to a new word rapidly, especially when the new word 

is not new at all, but is taken from everyday usage, while 

the old word is seldom, if ever, used outside the context of 

the Bible. All three of the commentators consulted, “111i- 
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Gan, Prame, and iendriksen, used the word brothers. Milligan 

wrote forty-eicht years ago, ami Frame wrote forty-four years | 

ago. if already ot that time they could use the word brothers, ) 

why not use it today? The word occurs twenty-four times in 

the letters to the Thessalonigns.# 

The second archoism that remains in the RSV is the word 

beloved. ispecially in the expression where 1t occurs, “broth- 

  

ers beloved by God," there ig no need to cling to this archaic 

  

word. he simple Loved will serve just as well. Although 

some may feel that beloved indicates a greater degree of en- 
  

dearment thon Loved, this is only an imagined distinction, 

not a real one. This erchaism occurs in 1 Thessalonians 1:4 

and in 2 Thessalonians 2313-6 

The third archaism that remaing in the RSV is the word 

  

travail, used in the sense of the labor of childbirth. Mod- 

ern Americans use the medical term labor in their everyday 
  

speech, while the word travail is seldom, if ever, usede 

This archaism occurs in 1 Thessalonians 5336 

Questionsble Expressions of the RSVe--Five other expres- 

Sions of the RSV can be questioned. In these cases, it is 

impossible to render a final judgment. But we can at least 

raise a few questions and offer some possible suggestions. 

In 1 Thessalonians 1:2 and in 2 Thessalonians 3:16 and 

3:18, the expression you all occurse As it stands in context, 

ST St oe ee TEE 

Ay Thesse 134; 2:1,14,173 3:73 481,9,10(twice),15; 5:1, 
4,12,14,25,26,273 2 Thesse 1333 221,135,153 321,6,156
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this ie perfectly good Englishe However, to the winds of 

g
e
e
 

Many people, the expression you all, even when properly used, 

Suggests a southern cOlloquialisme For this reason alone, 

it might be better to use the expression all of you. An= 

Other argument in favor of all of you is this, that the em- 

Phatic word in the three phrases is gill. While it does re- 

ceive some emphagis as it stands as the leet word of the 

Clause in the RSV, 1t would receive greater emphasis if 1% 

Were placed next to the preposition, so that the phrases 

would read, "for all of you," and, "with all of you." 

in 2 Thessalonians 1:9, the expression "they shall suf= 

fer the punishment" occurs in the RSVe “hile shall can be 
  

defended as either intensive or prophetic, it is hardly ever 

used even in these senses todaye They will has become the 

universal expression to cover all cases. 

The word for is used thirty-five times in these two let- 

ters as a conjunction. We have not been able to find a single 

book on American usage that even questions the propriety of 

using for as a conjunctions However, sotie people maintain 

thet the word is herdly ever used in this sense today in 

newspapers, magazines, or bookse According to these people, 

the word is used as a conjunction chiefly in sermons. This 

writer has not checked the validity of these assertionse 

Since for usually reproduces the Greek conjunction pape 

it 1s a very handy word to use in translating. In order to 

eliminate it from a translation, translators could simply
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omit it in some places. But in other places they would heve 

to replace it with a wide varlety of other wordse In Chapter | 

VI, “Suggestions for Improvement of the RSV," we give our re- | 

commendations on this mgttere 

the word upon seems to be losing out to the simpler on 

in modern usegee In 1 Thessalonians 5:3 and 2:16, the ex- 

pression come upon is used in the RSV. This expression is 

still used today. But the elements of suddenness and surprise 

that are the major emphases in 1 Thessalonians 5:5 might be 

better expressed by using the appropriate forms either of the 

verb surprise or of the verb attack. In 1 Thessalonians 2:16, 

it might be more vivid to say that God's wrath has overtaken 

them at last. 

in 2 Thessalonians 1:8, upon could easily be replaced 

with on? “inflicting vengeance on those who do not obey." 

in 2 Thessalonians 23:11, the word upon could just as well be 

omitted entirely: “Therefore God sends (upon) them a strong 

delusion." In 2 Thessalonians 3315 the RSV uses on where 

Older English would have used upon: "Do not look on him as 

an eneny.s" Thia is goode 

In 1 Thessalonians 5:10, the word might occurs in this 

exprescion: “who died for us so that whether we wake or sleep 

we might live with him." It in difficult to determine wheth- 

er might or may is better here. Perhaps in the context even 

Bhall live or the present, we live, is to be preferred as a 

clearer expression of what Ste Paul meanse This is consider= 

i ee
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ed further in Chapter VI, “Suggestions for Improvement of 

the Rsv.” 

Sentence Structure and Grammar of the KgV 

The HdV has often been referred to ag a great example of 

Classical English literaturee ‘This may be truee Even if the 

KJV is abandoned from common use, it can still remain a great 

English classic. Yor those who wish to study classical Eng- 

lish literature, the KJV can continue to rank with Chaucer 

and Shakespeare. 

But the Bible is not intended to be a classic which is 

Studied only by those who are interested in the classiose 

The Bible is a book that is to be used, studied, and meditated 

upon by all Christians, learned and unlearned, o14€ and young, 

theologians and laymene 

For this reason, the Bible should be couched in a liter=- 

ary style that is familiar and that follows current rules of 

Grammar. After all, grammar is not just an arbitrary thing 

set up to cause head-aches to writers. Grammar is intended 

to help people express themselves according to universally- 

accepted norms, so that they will say precisely what they 

mean and clearly indicate thelr meaning through their adher= 

ence to grammatical rules, and so that others will be able, 

by following these same rules of grammar, to understand clear=- 

ly and precisely what the writer means to Saye 

The translators of the KJV are not to be faulted for not
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following modern yules of grammar. Very naturally and cor= 

rectly they followed the grammatical rules of their daye But 

Many of these rules are so completely outmoded today, that the 

modern reader who is not acquainted with classical English 

rules of grammar finds the KJV confusing and difficult to 

umierstand. The KJV simply does not speak clearly and pre= 

cisely to Americans of this present erae 

Furthermore, there are places where the KiV translators 

followed the Greek in a legalistically literal way, trans= 

lating tenses according to a rigid consistencye As a result, 

rules of English sequence of tenses were violated. Certain 

Sequences of tenses that are perfectly legitimate in Greek 

ere not legitimate in English. Where the Greek of the New 

Testament is good New Testament Greek, it should be repro=- | 

duced in good English, even if this requires a greater degree 

of flexibility in transcribing moods and tenses. 

While we so frequently speak of the beauty aud simplicity 

of the KJV, and while we urge our people to study their Bibles, 

if any student were to write a composition in which he would 

employ the sentence structure, the word order, the use of 

tenses, and the punctuation that is used in the KJV, he would 

find his paper returned to him so badly marked up in red that 

he would hardly recognize it as the neat paper that he handed 

ine JV grammar was good in its day; but it simply is not 

acceptable today. j 

a 
A careful reading of the letters to the Thessalonians  
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in the KJV reveals the following points of grammar that are 

not acceptable today: 

1. 

2e 

Lee 

5e   
6. 

Ve 

improper use of commas in series. For example, 
"Paul, and Silvanus, and Timotheus" (1 Thease 1:1). 
liodern grammar demands either "Paul and Silvanus 
and Timotheus" or “Paul, Silvanus, and Timotheus." 
For other exasples of this same error, sce 1 These 
Salonignse 1:2,5,9.6 

Use of commas where they destroy the proper connec= 
tion between words, as between two nouns connected 
by and, beth of which sre objects of the same pre- 
posltion; or between verb and object. We cite a 
few examples: "from God our Fether, and the Lord 
Jesus Christ" (1 Thesse 1:1); “we were willing to 
have imparted to you, not the gospel of God only" 
(lL Thess 2:9)3 “And ye became followers of us, and 
of the Lord" (1 Thess. 1:6}; "having received the 
worl ia much affliction, with joy of the Holy Ghost" 
(1 Thess. 1:6). 

Use of eolons in place of semi=colons, periods, or 
commase Gee eee, 1 Thessalonians 1:6-73 2:1-2,3-4, 
5-5, T=8 9 9 9 10-11 . 14=-16. 

Use of semi-colons where commas should be used. See 
GeZe, the end of 1 Thessalonians 1:9, “to serve the 
paves and true Gods and to wait for his Son fron 
Cavene 

Use of neither e« « e NOY » e e nox in oa seriese Hod=- 
ern grammar demands that neither » « e nor be used 
only of alternatives, not of three possible choices. 
SCG Gexe, 2 Thessalonians 2:2. 

Mlaplacing of both in the sequence both e e e« aya: 
For example, in 1 Thessalonians 2:15, we find, ho 
both Killed the Lord Jesus, and their own prophets, 
and have persecuted use": The Greek demands, ‘izho 
killed both the Lord Jesus, and their own prophets, 
and have persecuted use" Disregarding the Greek, 
English grammar would permit another solution: “who 
both killed the Lord Jesus and their own prophets, 
and have persecuted use" But the position of both 
in the KJV, together with the punctuation of the > 
ig intolerable today. 

Misuse of the sequence not « e e bute In 1 Thes- 
Salonians 2:4, we find, "not as pleasing men, but 
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God." Modern Imglish grammar demands elther "not as 
pleseing men, but as pleasing Goa" or "as pleasing 
not men, but God." 

Misuse of double negativese See for example the 
confusing sequence Of neither e « e NOY e » »« n0Pr 
e « « neither « « » nor in 1 Thessalonians 2:5=-66 
the double negative occurs in this expression: “nor 
eee sought we glory, neither of you, nor yet of 
ouhners." 

Use of sequences of tenses that do not follow. Ses 
the following words in their contexts: “we were wil- 
ling to heve imparted" (1 Thesse 2:8)3 “sounded « e e 
is spread" (1 Thesss 12:8); “we had suffered « e « am 
were shamefully entreated" (1 Thesse 2:2); "as we. 
were allowed e « e so we speak" (1 Thesse 2:4); "we 
e « e being taken « « « endeavored" (1 These. 2:17)5 
"when they shall say « e e then sudden destruction 
cometh" (1 Thesee 523). 

Inversion of subject and predicate when not neces= 
sary for emphasis or for any other reason. See Coeftes 
1 Thessalonians 2:5, "For neither at any time used 
we flattering wordse" 

Use of would not as the past tense of will not, in 
the senge of did not want to. Modern grammar and 
usage demand did not want tOe See @eze, 1 Thessalo= 
nlans 2:9, “because we would not be chargeable." 

intercepted modifiers, leaving the modifier stranded, 
not clearly indicating what it medifies. An example 
of this occurs in 2 Thessalonians 1:10, where, at the 
end of a very long sentence, we read, “when he shall 
come to be glorified in his saints, and to be admired 
in gall them that believe (because our testimony among 
you Was believed) in that day." The parentheses help 
to clarify the matter for the reader. But the hear- 
er will have difficulty trying to link the modifier 
to the proper verbe Actually, in Greek, the expres= 
sion in thet day modifies everything from verse six 
to verse tene This will all take place on that day, 
the final day of judgmente This is clear in Greeke 
But in English it would make more sense to place the 
modifier almost anywhere else in the sentence than 
to place it at the ende 

Use of unduly long sentences, where they might 
easily be divided into shorter sentences without 
destroying the connection between the various parts
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of the Greek sentencee These long sentences in Eng=- 
lish actuslly lose the connection between parts of 
the sentence in many instancese An example of an 
extremely long sentence is 2 Thessalonians 1:5-10. 
This 1s all one sentence ia the KJV. Compare the 
ease with which the RSV divides this into four sen-= 
tences without weakening the connection at all, but 
adding to the clarity and ease of reading. 

14. Although do is not wrong in 1 Thessalonians 5:11, 
ave doing is much preferred todays The expression 
reads, “even as also ye do." 

15. Use of difficult or confusing word order. 

16. Flacing of pronouns and possessive adjectives in 
such a way that their antecedents are not clear. 

These examples should be sufficient to demonstrate that 

the grammar of the KJV is not acceptable today. How incon- 

Sistent we are’ We send our children to achool to learn 

correct modern English grammare Then at home, in church, or 

at Sunday school, we read to them or have them read from the 

KJV. 

Sentence Structure and Grammer of the RSV 

In contrast to the sentence structure of the KdV, the 

sentence structure of the RSV 1s excellent according to mod= 

ern rules of grammar. This writer has had to search dili- 

gently to find any places at all where he could suggest in- 

Provenents in the grammar of the RSVe 

In 1 Thessalonigns 1:8, there is en anacoluthon in the 

Greek texte Many attempts have been made to smooth out this 

Eramiiatical error. But the best solution seems to be to let 

it steud as a break in the grammatical thinking of St. Paul 
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in the process of dictating the letter. We commonly make 

this same miatake todaye Therefore, the RSV 1s correct in 

reproducing this anacoluthon in English. The sentence reads, 

For not only has the word of the Lord sounded forth from 
you in Macedonia and Achaia, but your faith in God has 
gone forth everywhere, so that we need not say anythinge 

43 it stonds in the RSV, the anacoluthon remains a technical 

Mistake in grammare This could be made gremmatically correct 

by dropping the comma after Achaia and inserting a dash in- 

steade But why not let 4t stand as Faul dictated it? 

In 2 Thessaloninne 2:2, we find the sequence either « e e 

Or « « + Ore This sequence ls perfectly permissible in Greek. 

But in English, either e « « or must be used only of alter= 

Natives, not of three or more choices. The RSV tries to get 

around this difficulty by means of punctuation: 

ie beg you not to be quickly shaken 1n mind or excited, 
eiuaer bysepaett or by word, or by letter purporting to 

It would be better to drop the eliher, and reed, 

Ve beg you not to be quickly shaken in mind or excited 
by spirit, word, or letter purporting to be from us$ 

Or, perhaps, 

we beg you not to be quickly shaken in mind or excited 
by spirit or by word or by letter, purporting to be from 
UBs 

In 2 Thessalonians 3:9, we read, 

It was not because we have not that right, but to give 
you in our conduct an example to imitate. 

This does not follow exactly as we would expect in Mmglishe 

The two parts of the sentence are not parallele This could
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be improved by adding a few words: 

It was not because we have not that right, but because 
we wanted to (or, purpoged to) give you in our conduct 
an example to imitate; 

Or, possibly: 

it wae not because we have not thet right, but because 
it Was our purpose to give you in our conduct an example 
to imitate. 

In 1 Thessalonigns 5:14, the series of admonitions should 

be preceeded by a colon, not a cOmMiae It should read, “and we 

exhort you, brethren: admonish the idle," etce 

in 1 Thessalonians 32:6, there is a possibility that the 

reader may have difficulty reading the sentence as it stands. 

In the RSV, the sentence reads, 

But now that Timothy has come to us from you, and has 
brought us the good news of your faith and love and re=- 
ported that you always remember us kindly and long to 
8€¢ Us» as we long to see you," ctce 

if the rest of the sentence is to stand as it is, it 

would be better to eliminate the comma after youe But there 

is danger that as the reader reads, “the good news of your 

faith and love and reported," he will anticipate that re=- 

ported is the third member of the serles of words connected 

by and. If he looks ahead, he can avoid falling into this 

trap. But the reader would be protected from this danger if 

a comma, were inserted after lovee In this case, the first 

comma should also be retainede 

ConelLusion 

The material presented in this chapter demonstrates  
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Clearly that the RSV is equal to, and in most respects su- 

perior to, the KJV from the standpoint of English. The RSV 

is modern, and at the seme time dignified. It is clear and 

Simple, and at the same time fluent and beautiful. From the 

Standpoint of Mnglish, the RSV translation of the letters to 

the Thessalonians 1s definitely an improvement of the KJV for 

contemporary American readerse It is worthy of use in public 

Worship services and in Bible classes. At the same time, it 

has the qualities that make it useful and edifying for pri- 

vate devotions. 

  
 



  

  

HAPTER IIL 

MECHANICS OF THE RSV 

Introduction 

This chapter is a report of the results of a study of 

certain mechanical features of the RSVe The study was divid- 

ed into four major areas: the paragraph divisions of the RSV, 

the versification of the RSV, the RSV division of long Greek 

sentences into shorter English sentences, and the footnotes 

incorporated into the RSV. 

fn this chapter, the paragraphs of the RSV are first of 

all evaluated as paragraphse ‘They are then compared with the 

pericopic divisions that have been made in three popular 

Dericopic systense 

The verse divisions of the RSV are evaluated in only the 

three places where they are not the same as the verse divi- 

sions made by Hestlee 

The RSV division of Greek sentences into shorter xnglish 

sentences is considered in only a general waye 

The footnotes of the RSV are studied for the purpose of 

determining the reasons for their inclusion and their value 

to readers and teacherse 

Paragraph Divisions of the RSV 

While the KJV divides the letters to the Thessalonians 
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strictly according to chapters and verses, the RSV organizes 

the thoughts of these letters into paragraphse This is a 

Gecided improvement for the modern reader, who is accustomed 

to thinking, writing, and reading in units or parazraphs. 

The peragraph divisions of the RSV are not those of the 

Nestle text, Milligan, or Frame. Nor are they adopted by 

Hendrikeens The RSV seeng to follow a system of its owne 

Divisions are made according to major units, with new para- 

Graphs beginning where there are major shifts in subject 

matter or in approach to a subjecte The major parts of the 

letters are separated by double spacings 

hile some may prefer a more narrow division into still 

shorter paragraphs, it must be agreed that the divisions that 

are made in the RSV are very goode 

RSV Paragraph Divisions end Pericopic Divisions 

in connection with the RSV division of the text into 

Parsgrsphs, 1% seems interesting and worthwhile to consider 

how these divisions compare to the pericopic divisions that 

have been madee 

A study of the Standard Epistles, the Elsenach Epistles, 

and the Synodical Conference Epistles has revealed that 

pericopes from the letters to the Thessalonians occur a total 

of seven times in these pericopic systems. 

In the Standard Epistles, selections occur four times: 

Remimiscere, the second Sunday in Lent--1 Thesse 4:1-7; 
The twenty-fifth Sunday after Trinity--1 Thess. 4215-18;
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The twenty-sixth Sunday after Trinity--2 Thesse 1:35-10; 
The twenty-seventh Sunday after Trinity--1 Thesse 51-11. 

In the Hisenach Epistles, selections occur twice: 

The fifteenth Sunday after Trinity--2 Thess. 4:6-13; 
the twenty-fourth Sunday after Trinity--1 Thesse 5314-24. 

In the Synodical Conference Epistles, one selection occurs: 

The elghteenth Sunday efter Trinity--2 Thesse 3:1-5. 

In four of these instances the pericope is exactly one 

peragraph in the RSVe These instances are the fifteenth, 

eighteenth, twenty-fifth, and twenty-seventh Sundays after 

Trinity e 

In the other three instances; the pericopes do not con= 

stitute exactly one paragraph in the RSVe These three are 

considered briefly in the following paragraphs. 

fhe Stondard Hoistle for Reminisceree==This pericope 

  

  

ends with the seventh verse of 1 Thessalonians 4e The RSV 

includes the eighth verse in this paregraphe From the stand- 

point of paracraphing, the eighth verse definitely belongs 

with the first seven verses. 

By closing with the seventh verse, the Standard pericope 

has a climactic and forceful ending. The seventh verse reads, 

"For God has not called us for uncleanness, but in holinesse" 

However, the elghth verse gives added force to the pre- 

ceding admonitions. The eighth verse reads, "Therefore who- 

ever disregards this, disregards not man but God, who gives 

his Holy Spirit to you." 

In this particular instance, the Standard pericope may 
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well be retained as 1t 1s, Or the eighth verse may be added, 

according to the preference of the pastor. 

Zhe Zisenach Eoistle for the Twenty-fourth Sunday after 

trinity.--This pericope includes verses fourteen to twenty- 

  

four of 1 Thessaloninne 5. The RSV has one paragraph includ- 

ing verses twelve to twenty-two, and another paragraph in- 

Cluding verses twenty-three and twenty-four. The first para- 

graph is a list of admonitions. The second paragraph is a 

prayer for divinely effected sanctification of the Thessalo= 

nians, so that they may be found blameless at the coming of 

the Lord. 

The addition of verses twenty-three and twenty-four to 

the list of admonitions is good. It adds the divine or gos- 

pel motivation and power to the ligt of human dutiese 

But why does the pericope begin with verse fourteen? 

The list of sdmonitions clearly begins with verse twelvee 

The first two verses of this paragraph deal with a proper 

respect and esteem on the part of the Thessalonians for those 

who are over them in the Lorde These verses also include an 

admonition to peacefulness. Since these verses are used no= 

where else in the pericopic systems examined, why not include 

them in this pericope? These two verses certainly fit the 

reat of the pericope, which deals with spiritual duties all 

the way throughe 

The Alternate Staniard Epistle for the Iwenty-sixth Sun- 

day after Trinity.--fhis pericope includes verses three to ten 
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of 2 Thessaloniens 1. The RSV has one paragraph including 

verses three and four, and another paragraph including verses 

five to twelve. These two paragraphs are related. 

The aubject motter of the pericope is Paul's thenkful-e 

ness for the growth of the Thessalonians in the fece of af= 

flictions, including an explanation of the reason why they 

are presently suffering affliction 1n God's economy, and a 

promise of future rest from affliction at the time when the 

lord comes to judge the afflictors. 

The theme for the Sunday 4s definitely eschatological. 

The Gospel is the story of the final judgment, Matthew 25: 

31-46. ‘The propers deal with both the punishment of the 

Wicked and the glorification of the believers. while the 

theme is at the same time a warning to hypocrites who may 

be present in the congregation, its chief message is one of 

confort to the believers. 

The Standard pericope closes on a note of slorificatione 

But the bref reference to glorification is so close to a 

longer treatment of the punishment of the afflictors, that 

the reading of the pericope may leave a feeling of judgment 

ami fear rather than comfort in the nearts of the hearerse 

The last sentence of the pericope reads: 

They shall suffer the punishment of eternal destruction 
and exclusion from the presence of the lord and from 
the glory of his might, when he comes on that day to be 
glorified in his saints, and to be marveled at in all 
who have believed, because our testimony to you was 
believed. 

If the last two verses of the paragraph were included in 
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the pericope, this would add additional comfort and would 

apply the glorification of Ghrinst in nis saints personally 

to the hearers, just as Paul himself applied it to the Thes- 

Salonianse. Verses eleven and twelve read: 

To this end we always pray for you, that our God may 
make you worthy of his call, and may fulfil every good 
resolve and work of faith by his power, so that the name 
of our Lord Jesus may be glorified in you, end you in 
him, according to the grace of our God and the Lord 
Jesus Ghriste 

Versification 

At three points, the RSV deviates from the versification 

of the Nestle texte 

i, Dheesalonians 2:6-Te--ilere the RSV follows the KJV. 

fhe point of division is of no significance for the meaning 

of the two versese By following the KJV, the RSV avoids 

throwing coufusion into verse references which in the past 

have been given according to the KdV versificstion. The 

verse division 2ls0 seems to come more easily and logically 

at the point where 1t comes in the KJV then at the point 

Where it comes in Nestlee 

1 Thessalonians 2%11-12.--liere the RSV again follows the 

KJVe Again the point of division is of no significance as 

far as meaning is concerned. Following the KJV simply avoids 

confusions 

2 Thessalonians 1L:7-8.--Here the RSV does not follow the 

versification either of the Nestle text or of the KJV. And 

here the point of division is of sreater significance. tihile 
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both Milligan! and Frame” follow the Nestle versification, 

they indicate 1n their remarks? thet the phrase in flaming 

fire ic to be taken with the preceding thought and is not to 

be understood os the means by which Christ will inflict ven= 

Geence on the disobedient. In order to make this clear to 

the English resder, who ean not tell by case endings with 

Which thought the phrase in flaming fire 1s to be taken, the 

RSV moves this phrase from verse eight into verse seven. 

This slight change should prove very helpful to modern 

readerss Ani since it involves only three words, it should 

not cause much confusion for those who look up references 

given in books that follow the KJV versification. 

liendrikeen has adopted this shift in versificetion mede 

by the nove 

Division of Sentences 

In languages like Greek, that have distinctive case end- 

ings for nouns, pronouns, and adjectives, it is possible to 

  

1 ee George Milligan, St. Paul's poistles to the Thessalo- 
nians (Grand Rapids, itehigant Eerdmans, 19535), De aS. 

2Jemes Everett Frame, A Critical and Exezetical Commen- 
tary on the Epistles of St. Paul to the Thessalonians, in 
the International tical Comzentary ("dinbureh: T. & T. 
Clark, 1 2)—p De 22le 

3x4114¢an, ODe Gites PPe 88, 903 Frame, Ope Cltes DDPe 
2525 2336 

14am Hendriksen, Exposition of I and IT Thessalo- 
niens, in New Testament Commentary (Grand Rapids: Baker Book 
House, 1955), ppe 153, 159. :   
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write very long sentences without danger of confusing the 

reader. Sometimes it 14s almost impossible to translate one 

of these lone sentences into modern English without complete- 

ly confusing or even misleading the reader. This is due 

Partly to the fact that modern English has lost most of its 

distinctive marks of case, and partly to the fact that modern 

atlerican readers are not accustomed to paying careful atten- 

tion to long sentences. Sometimes it 1s possible to keep 

the meaning clear in English only by making use of an elabor- 

ate sentence structure involving colons, semi=-colons, paren= 

theses, and dashese This is very poor modern sentence struc- 

ture. 

The RGV has taken the Liberty of dividing Greek sentences 

into two or more English sentences, where this helps to make 

the meaning more readily intelligible to modern American 

readers, anid where it can be done without destroying the con= 

nection between the divided parts of the Greek sentences 

Where the connection between the parts of the original sen=   
tence can be preserved in inglish without the use of conjunc- 

tions, the conjunctions of the original have frequently been 

Gropped in the RSV at the points where long Greek sentences 

have been divided into shorter Inglish sentencese 

It might be argued that this destroys some of the flavor 

of the originale But this polnt is at best only debatable. 

On the other hand, the value for the modern reader of a clean 

and clear text far cutweighs any small amount of flavor of  
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the original that may: possibly«be lost. ‘This writer person- 

ally believes that if Paul hed written in modern English, he 

‘himself would not have used the long, involved sentences 

that he sometimes used when he wrote in Greek. 

Pootnotes 

The RSV has introduced footnotes to the translation. 

These footnotes either contain references to variant readings 

of other Greek texts or suggest the possibility of a differ=- 

ent translation of some words or phrases« Because laymen 

and even theological students have asked questions about 

these footnotes, we consider them here as a part of this e= 

Valuation. 

Some of the auestions that have been asked are theset 

(1) Why does the RSV cite some variant readings and not 

Others? (2) Are the alternate possible translations a refer= 

ence to the KJV translation? (3) Is 1t wise to place into the 

hands of laymen a translation that admits the possibility of 

other trenelations or even of other textual readings? Will 

this lead to confusion or doubt on the part of laymen? Many 

other questions heve been asked or could be asked. SBut these 

seem to this writer to merit consideration heree 

Why Are Some Variants Gited, Gut Not Others? 

In the letters to the Thessalonians there are three foot- 

notes in the RSV that refer to variant readings in the Greek     
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texte These variants occur in 1 Thessalonians 2:7, 2 Thes= | 

Salonians 2:3, and 2 Thessalonians 2:13. These variants are 

easily identified in the footnotes by the fact that they are 

introduced by the words, "Other anolent authorities reade « « eo" 

In the two letters to the Thessalonians, the criteria 

for including variants in the footnotes of the RSV seem to 

have been these: (1) Is the variant well enough attested to ; 

Make 1t impossible for one categorically to reject it as 

Spurious? (2) Would the adoption of the variant make a sig- 

nificant change in the meaning of the translation? An af- 

firmative answer to one or the other of these questions is 

not sufficient to warrant the inclusion of ao variant in the 

footnotes. Both questions must be answered affirmatively. 

There are wellesupported variants that are not included 

in the footnotes of the RSVe But none of these would make 

any significant difference in the meaning of the translation. 

On the other hand, there are verlants that would change the 

Meaning of the translation which are not included in the foot- 

notes of the RSV. But none of these variants is well enough 

supported, in the opinion of the translators, to merit in- 

clusion into the footnotes. This writer suggests in Chapter 

VI, “Suggestions for Improvement of the RSV," that one variant 

that has been omitted from the footnotes be placed elther 

into the text or into the footnotes.: 

The three variants that have been included in the foot- |   notes of the RSV satisfy both of the criteria, attestation j
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and significance. 

i Thessalonians 2:fe--liere there is a choice between 

Gentle and behes. Though some people may consider babies 

gentle, though either word would make sense in the context, 

and though neither word would cause any doctrinal difficulty 

or disturb the meaning of the point Paul is making in 1 Thes- 

Solonians 2%1-12, it does make a difference in the meaning 

and interpretation of the contextual clause whether one reads 

gentle or babes. 
A study of the apparatus of Nestle demonstrates that 

there is good external attestation to both readingse The 

editors Weiss and Tiachendorf were persuaded by the evidence 

to Include gentle in their texts. However, Westcott-Hort 

were so sure that babes is the correct reading, that they 

aid not even place the other reading into the margin, but 

only listed it in the appendix as a noteworthy rejected read- 

inge Nestle follows the majority of these editors and in- 

cludes gentle in his text. 

Milligan follows Wiestcott-Hort and reads bebes, although 

he takes note of the fact that "most modern editors and com- 

mentators . « « favor mmo. Frame is sure that babes is 

the correct reading, and he cites both westcott-lHort and 

Bishop Lightfoot in support of his rejection of gentle.® On 

  

PuAlligan, Ope cite, pe 2le 

Creme, Ope Cites Pe 100.     
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the other hand, Hendriksen is so sure that gentle is the cor- 

rect reading, that he does not even mention the existence of 

another reading in his comments on this verses! 

2 Thesselonians 2:3 and 13.e<-The external evidence for 

the other two variants cited in the footnotes of the RSV 1s 

thoroughly discussed elsewhere in this thesis.® Both of these 

other variants make a difference in the translation. 

In 2 Thessolonians 225, the choice is between lawless- 

ness and sin. Exegetically, as Hendriksen says,” in the 

final analysis it makea no difference which reading one adopts, 

becouse "sin is lawlessness" (1 John 3:4). Yet it does make 

a difference in English whether one reads lawlessness or sine 

In 2 Thessalonians 2:15, the choice is between from the 

beginning and ag the first converts. Obviously, to say that 
  

God chose the Thessalonians from the beginning is not the 

same as to say that God chose them as the first converts. 

Do Alternate Tranglations Refer to the KJV? 

In the four places in the letters to the Thessalonians 

where references to alternate possible translations are made, 

these references are not to the KJV. These four alternate 

possible translations occur in 1 Thessalomilans 2:16 and 4:6, 

  

THendrdkaen, OPe« Cites De 64. 

ne Thesse 235, infra, ppe 54-53 2 Thesse 2:15, infra, 
PPe 58=9. 

Pyendriksen, ODe Cite, Ds 1706 
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and in 2 Thessalonians 2:13 and 3:3. £11 four of these al- 

ternate ponsible tranaletions are easily identified in the 

footnotes by the fect that they are preceded by the word Or. 

These four footnotes oceur at points where the exact 

Meaning of the Greek is not abeolutely certaine The word or 

words translated one way by the RSV may also be transleted in 

another way which would render a different meaning. Commen- 

tators are not ogreed on the best translation, even after 

they have thoroughly studied these words in their contexts. 

Therefore, the RSV translators give the translation that 

they prefer in the text, but mention in the rootnotes that 

one could equally as well translate in another waye 

All of the four passages are difficult onese A list of 

them shows the difficulty involved 4n deciding exactly how 

they should be translated. 

In 1 Thessalonians 2:16 we finds: "But the wrath has come 

upon them sts réles ." This could be translated, "But the 
wrath has come upon them at last," or, "But the wrath has 

come upon them completely," or, "But the wrath has come upon 

them for ever." 

In 1 Thessalonians 4:6 we find: “that no Gan « e e 

thsovexcecy his brother &» <i mpdypec." This could be trans- 

lated, "that no man s « » wrong his brother in this matter,” 

or, “that no man e e « defraud his brother in business." 

In 2 Thessalonians 2:13 we find: "God chose you e e e 
7? 

to be saved, év ayeugue niveqnatés,"' This could be trans- 
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lated, "God chose you »« « « to be saved, through sanctifi- 

cation by the Spirit," or, "God chose you « . » to be saved, 

through sanctification of spirit." 

In 2 Thessalonians 3:5 we find: “The Lord « « »« will . « . 

Guard you ard x00 rrovaped." This could be translated, "The 

  

Lord . . . will . . « guard you from evil," or, “The Lord « e e 

will « . » guard you from the evil one." 

Dangere and Values of Footnotes 

—
e
 

Ig 1t wise to place into the hands of laymen a transla= 

tion that admits the possibility of other translations or 

even Of other readings? Will thie lead to confusion or doubt 

on the part of laymen?   Naturally, any Layman who would take the time to com= 

Dare any other translation with the IV would cone to the 

conclusion that these translations do not say the same thing, 

and that .at*=times they seem to’ be so.far ‘removed from one | 

another that they could hardly be based on the same Greek 

text. In this day, when laymen are so well informed on other 

Matters, why let them live under the delusion that their 

English version is word for word perfect and the verbally in-= 

spired word of God? Why not face the facts and problems of 

the Greek text as well as the difficulty of translation with 

them? An informed layman will not be any more likely to lose 

his feith in verbal inspiration because of these things than 

will a clergymane A frank discussion of the problem with  
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the laymen will demonstrate to them that one can still hold 

to verbal inspirstion of the original text even while one 

recOcnizes the difficulties in determining the exact text in 

some places and the exact meaning in other placese Such a 

discussion will also be sure to point out to the leymen that 

these difficulties do not destroy or even weaken the Christian 

faith. In the letters to the Theasalonians, there is not a 

Bingle variant or alternate translation given in the foot-e 

notes of the RSV thet would in any way add to, detract from, 

or alier an article of the Christian faithe 

The inclusion of the important variants and alternate 

translations in the footnotes makes the RSV acceptable, use- 

ful, and handy for all Bible class teachers or parochial 

school teachers, If a particular teacher, and this applies 

Particulerly to pastors who are teaching Bible classes, per= 

SOnally chooses to adopt one of the variants or alternate 

translations given in the footnotes, he-can do so in his 

presentation much more readily if the class is equipped with 

copies of the RSV than if the members of the class all have 

texts containing only one possibility. In the latter case, 

the teacher would have to go into a long explanation of his 

reason for changing the text or would have to twist the words 

of the English text to include the meaning that he considers 

correcte With the variants and alternate translations ale - 

ready given, the teacher can simply tell the class that he 

prefers to adopt the footnote, and then give a few reasons   
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for his preference. These reasons will flow naturally from 

his preeentation or the context. 

Conclugion 

With respect to the mechanical features of paragrenh di- 

visions, versificetion, divigion of long Greek sentences into 

shorter English sentences, and incorporation of important 

variant readings and alternate possible translations into 

the fnglish text in the form of footnotes, it must be agreed 

that in all of these areas the RSV 1s definitely an improvee 

ment of the KJV for the modern American reader as well as the 

pastor or teacher who studies the Greek text before deliver= 

ing nis sermons or his lectures to a Bible classe 

       



  

CHAPTER IV 

THe GREER TEXTS FOLLOWED BY THE KJV AllD THE RSV 

Before anyone can trenslate anything, he must first es=- 

tablish the text upon which he will base his translation. 

Likewise, before anyone can evaluate a translation, he must 

first determine what text the translator has followed. This 

chapter ls therefore devoted to the task of trying to deter= 

Mine which Greek texts have been followed by the KJV and the 

RSVe 

Other things being equal, 1% follows naturally that a 

translation which follows the mogt nearly authentic text is 

to be preferred to a translation which follows a text that 

is not as well authenticatede This study has clearly demon- 

strated that the RSV follows, if not the best Greek text, at 

least a much better text than the one which the KJV follows. 

Preliminary Considerations 

In introducing the ASV New Testament, Grant writes, 

The Greek text of this Revision 1s not that of Westcott- 
Hort, or Nestle, or Souter; though the readings we have 
adopted will, as a rule, be found elther in the text or 
the margin of the new (17th) edition of Nestle (stutt-e 
gart, 1941). 

Grant goes on to say, 

  

liyederick C. Grant, "The Greek Text of the New Testa- 
ment," An Introduction to the Revised Standard Version of 
the New Testament (nope, 1946), De 41.   
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We have concurred in following Westcott and Horte Hot 
thet we agreed in advance in favor of Horte-quite the 
contrary, there was no such unanimity; our agreement is 
really a tribute to Westcottelilort, which,is still the 
Great clasetical edition of modern times. 

Grant further states, 

Not a single important variant in the whole New Testament 
escaded our scrutinys each was considered, not only once 
but repeatedly, as our Revision was liself revis in the 
three or four successive drafts it went through. 

  

The Lutheran Church-=-Missouri has never adopted 

any Particular Greek text as ite official texte ‘hile some 

Pastors and profeasors still prefer to operate with the Weate 

cott-liort or Souter text, the large majority of them todey 

Operate with the latest edition of Nestle available to then, 

although they may not always agree with its cholces in every 

Case. Secause of this tendency to follow Nestle, this writer 

hes carefully examined both the KJV and the RSV in the light 

of the twentieth edition of Nestle (Stuttgart, 1950). This 

translators did not have a copy of the twentieth edition. 

In the three instances where the RSV does not follow the   
twentieth edition of Nestle, both the sixteenth and seven- 

teenth editions have been consulted. 

Difficulties Involved in This Study 

It ig difficult to work backwards and to try to deter- 

@Ipia. 
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mine by looking at a translation which text it follows. 

Therefore a few observations are in order here. 

In some instances where Nestle liste variants, a trans=- 

lation does not indicete which text 1% follows, because any 

of the variants listed would produce the same translation. 

In other instances, following a vaerlant may cause a 

translation to insert or omit minor words, such as and or 

for, or to supply objects of verbse However, another trans- 

lation, following a reading in which the opposite phenomenon 

Occurs, may stlll produce an identical translation, inserting 

or omitting minor words or supplying objects simply in order 

to fill a need in the English language. 

ie a result of this, in some instances where a transe 

lation may follow an inferior reading, this is not clearly 

evident in the transletione in other instances, a trans=- 

lation may seem to follow an inferior reading, when it is 

actually only making the meaning intelligible to the modern 

Mglish reader. 

#11 such instances are omitted from this report on the 

text. Those that are significant are discussed in Chapter V, 

“Accuracy of the KJV and RSV Translations." This present re- 

port covers only those instances where it is clearly evident 

that elther the KJV or the RSV follows a variant which Nestle 

relegates to the apparatuse 

Deviations of the KJV and the RSV from Nestle 

In no case does either the KJV or the RSV follow a con=- 

a
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deeture of any sort in determining ite text. All deviations 

of the ROY from the Nestle text are supported by coed manue 

ferlpt evidence, while ell deviations of the KJV from the 

7 Nestle are supported by manuseripte, versiones, 

ely departs from the Nertle text (twene 

tieth edition) only three times, the KJV seems to follow what 

H€ntle today considers an inferior text in thirtyenine places. 

ihis must not be construed 8 ac Ao
 

iticism of the intelligence 
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 amy fm “ ta we » ff ” Or honesty or the translators of   
Since 1611, new menuseripts have been discovered and much 

scholerly research has been put into the study of the text 

in order ool try to determine as well as possible what most 

likely was tne original texte New findings have brought many 

reedings that were considered correct in 1611 into disfavor 

todJays Therefore, while the KJV translators are not to be 

condemned for not following what are today considered better 

readings, it must certainly be agreed that, with regard to 

the Greck text that is followed, the RSV 1c definitely an in- 

provement of the ESV. 

in fairness to the KJV, leat anyone get the impression 

that ell copies should be taken out of circulation because 

it follows inferior readings in so many instonces, it must 

be said that in most of the instances mentioned above, the
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difference in text 1s insignificant, makes little or no 

chenge in the meaning of the text, and certainly does not 

in any way affect the doctrinal content of these letters to 

the Thessalonians. 

Deviations of the KIV from Nestle 

The thirty-nine deviations of the KJV may be divided in 

the following manner. In twenty-five places the KJV evident- 

ly follows the so-called Koine family of textse In twelve 

Places it follows some other reading, probably at the sugges- 

tion of another version, notably the Vulgatee In two places 

it follows a reeding rejected by Nestle but supported by good 

Manuscript evidence and adopted by the editor Weiss. In all 

of these thirty=nine places, the RSV followe the reading of 

the Nestle text. 

it would be tedious to list the first thirty-seven de= 

viations heree ‘They have all been listed for reference pur= 

poses in Avpendix B. However, the last two deviations war= 

rant discussion hercee 

2 Thessalonians 2:3e--Here the KJV follows the Kolne 

fanily of textse The RSV follows the reading adopted by 

Nestle, but glves the alternate reading in a footnote. This 

is the famous man of gin or man of lawlessness passagee ‘hile 

  

man of lewlessness is adopted by Tischendorf, Westcott-Hort, 

and Nestle, man of sin is supported by an impressive amount 

of external evidence and is adopted by Welas, while Vestcotte 
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Hort place it in the margin. M411igan,* Frame,” and Hendrike 

sen® al2 edopt the Nestle reading. [vidently, man of lawless=- 

ness is the orlginel reading. But here 1s the external evi- 

dence for the two readings (taken from M411igan).! 

Men of lawlessness: Greek uncial manuscripts: Codex 
Siveiticus, Codex Vaticanus, and a few others; versions: 
Reyptian Sahidie and Bohairies; Church fathers: Origen 
(3/5 of the time), Gyril of Jeruselem, and others. 

  

man of sin: Greek uncial manuscripts: Codex Alexandrine 
us; Codex Claromontanus, Codex Boernerlaenus, and most 
others; versions: ancient Latin and Vulgate, Syriac 
Peshitte and Harclean, and Gothic; Church fathers: Latin 
version of Ireneeus, Origen (4/5 of the time), Hippolytus, 
Eusebius, Ephraim the Syrian, John Chrysostom, Latin 
version of Origen, Ambrosiaster, Theodore of Mopsuestia, 
and many otherse 

2 Zhessulonians 2:8.--liere the KJV follows the Koine fam- 
  

  

ily of texts, while the RSV follows Nestle. The.word in 

uuestion is Jesus, in the expression the Lord Jesus. Whether 
  

Jyesus is inserted or omitted makes very little differencee 

It is important only from the standpoint of trying to deter=- 

mine exactly what was in the original texte Since it is of   minor importance otherwise, a brief survey of the evidence 

  

4 7 e George Milligan, Ste Paul's Epistles to the Thessalo- 
Nians (Grend Rapids, iichigant Berdmans, 1955), PPe 95, 96-9 

> James Everett Frame, A Critical and Exesetiqal Commen- 
tary on the aisties of St. Paul to the Thesselonians, in 

G The Internation ritical Commentary ("dinburgh: T. & Te 
Clark, 1912), ppe 245, BS 

*va22dam Hendriksen, Exposition of 2 aud, ZL Thesealo- : 
Nians, in New seebapent Commentary, (Gra: plas: Baker Boo 
House, 1955), PBRe L 9 170- 

Tusaiagen, Ope cite, pe 98e  
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is sufficient here (taken from Nestle). 

Jesus is omitted by Codex Vaticsnus, the Koine family 
of texts, and very many other uncial manuseripts.e ‘elias 
omits it from his texte 

Jesus is inserted by Codex Sinaiticus, Codex Alexandrin- 
us, the original copy of Codex Glaromontanus, Codex: 
Boernerlanus, and other uncial manuscriptse It is elso 
inserted by the Latin and Syriee traditions as well as 
by the Church father, Irenseuse This reading is adopted 
by Tischendorf. 

Both Westcott-Hort and Nestle indicate their uncertainty 
about this reading by including Jesug in their texts, 
but enclosing the word in brackets. 

Deviations of the RSV from Nestle 

Darts from the Nestle text in three places, ig — 9 = A 3 2: a 

elonians 3:2, 2 Phessalonians 2:15, and 2 3 3 Fe 9 -
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Thessalonians 3:6. Of these three departures from Nestle, 

only the first two are of any real significancee in both of 

these places the RSV adopts the reading of tne majority of 

the editors (Tischendorf and Westcott-Hort), while Nestle 

@€0es against these editors in his recent editionse As late 

as the sixteenth edition (19356), Nestle was atill following 

the other editors. But beginning with the seventeenth edie 

tion (1941), Nestle hae relegated the readings of the major= 

ity of editors to the apparatus in these two placese The 

RSV translators ned the seventeenth edition of Nestle avail- 

able to theme St111 they chose to follow Tischendorf and 

Westcott-Hort in these two places. 

In both of these places it is very difficult to make a 

choice from among the variants that occur. ven the commen=-   
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tators do not entirely agree in their selection. In order to 

demonstrate the problem involved, the authorities supporting 

the various readings are Listed below (taken from Heetle). 

L Thessslonians 3:2e--Here five possible readings occur. 

Of these five, only the first and third merit serious con- 

Sideration today. The five possibilities are these: 

1. 

2e 

Be 

4. 

5e 

our brother and God's coeworker in the gospel; 

our brother and co-worker in the gospel; 

our brother and God's servant (minister) in the gospel; 

our brother and God's servant and co-worker in the gospel; 
    

our brother & God's servant & our co-worker in the gospel. 

the authorities for these readings follow. 

Goi’s co-worker: the original copy of Codex Glaromontan- 
us; minuscule 533; the ancient Latin versions d and e3 
he Church father, Ambrosiaster. Westcott—Hort olace 

it in the margin as a first-choice alternate reading. 
Nestle adopte this readinge 

Our co-worker: Codex Vaticanuse ‘ielss adopts it, and 
Vestcotteiiort place it in the margin as a second=-choice 
alternate readinge 

God's servant (minister): Codex Sinaiticus, Codex Alex- 
andrinus, Godex Porphyrianus; Vulgate, Syriac Hercleane 
Westcott=liort and Tischendorf adopt this reading. 

God's servant (minister) and co-worker: Codex Boernerianuse 

God's servant (minieter) and our co-worker: the Koine 
fanily of manuscripts and most others; Syriac Peshitta. 

The firct reading ie adopted by Frame. Milligan also 

leans toword this reading, although he does not use lte? 

  

Sirane, ODe cite, Pde 124, 126=7.6 

W1lican, Ope cites Ps 37s   
a
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The third reading 1s adopted by Hendrikaens=° Milligan 

also uses this reading, although he questions its validity tt 

This reading is the one adopted by the RSV. 

The fifth reeding is adopted by the HIV. 

This writer personally feele that the first reading 1s 

most likely what was originally written. However, one can 

not serlously criticize the RSV for adopting the third read- 

ing, which is adopted by the majority of editors ana com 

nentatorse 

2 Pheesplonians 2:13.--Here there are two possible 

readiness. They are these: 

1. God chose you from (the) beginning for salvation; 

2. God chose you as ga first-fruit for salvation. , 

The authorities for these readings follow. 

from (the) besinning: Codex Sinaiticus, Codex Psi, the 
Koine fomily of manuscripts, Codex Claromontanus, and 
very many other manuscripts; most ancient Latin ver= 
sions, Syriac Peshittae Westcott-Hort and Tischendorf 
adept thie reading. 

as a Tiret-fruit: Codex Vaticanus, Codex Boernerlanus, 
misuscule 53, end cther manuscripts; the ancient Latin 
version f, Vulgate, Syriac Harclean, Feyptian Bohairic. 
Weiss adopts this reading, while westcott-Hort place it 
in the mergine Nestle adopts this reading. 

The first reading is adopted by Hendriksen!® and Framee!3 

  

10nendriksen, Ode Cites PDe 81, 85-4. 

tiiaiiigany, ope cites PPe 36-7e 

12 senarikeen, ODe Cites PPe 187-86 

13 rrame , ODe Cite, PPe 277» 279-80.   
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While Milligan also includes this reading, since he operates 

with the Vestcott-Hort text, he has a preference for the 

second readinge+* 

Both the EJV and the RSV adopt the first reading. How-= 

ever, the RSV does give the second reading in a footenote. 

2 Thesgolonigns 3:6e--The third departure of the RSV from 

Nestle involves only the insertion or omission of the word 

our in the expression in the name of our (the) Lord Jesus 
  

Christ. Gince this is of minor importance, and since the 

attestation is comparatively simple, it is not necessary to 

list all of the evidence here. 

Nestle follows Weiss and Westcott-Hort, and omits our. 

The insertion of our is supported by many impreseive 

Manuecripts, including all of the Koine femily end all of the 

SO-calied licsychion family, with the exception of Codex Vati-~ 

canue. Tischendorf includes our in his texte 

westcott-lort place our in the margine 

Here both the KJV and the RSV follow the lerge majority 

of Menuseripts and include the word, even though this reading 

is rejected by the majority. of the editors. 

Conclusion 

From the standpoint or the text that it follows, the 

correctness of the KJV can hardly be defended today. On the 

  

14 4114¢an, Ope cite, Ppe 106-70 
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Other hani, the correctness of the RSV can hardly be chal- 

lenged beyond the point of raising a few questions. Certaine 

ly not everyone will agree at ell points with the choice of 

text mode by the RSVe But no one can prove beyond doubt that 

the RSV hac chosen a single reading that is definitely in- 

Terlor to another reading. 

The personal suggestions of this writer in this matter 

are presented in Chapter VI, "Suggestions for Improvement of 

the RSV." 

eS   
  

 



  

CHAPTER V 

  

ACCURAGY OF THE KJV AND RSV TRANSLATIONS ; 

Introduction 

We do not intend to solve in this chapter all the exe- 

Eeticsl problems that occur in the letters to the Thessalo- 

Mianse Nor do we intend to give a thorough evaluation of the 

accuracy of the KJV translation. The preceding chapters have 

denionstrated that the RSV ls superior to the KJV with respect | 

to modern American English, mechanical features, and the 

Greek text that it followse ‘Therefore, the chief task of 

this chapter is to evaluate the accuracy of the RSV trans- 

lation. If the RSV is an accurate translation, then, in view 

of all ite other advantages over the KJV, it ia worthy to 

take the plece of the KJV for use in public and private de=- 

wotions. 

However, we have not completely overlooked the XJV¥ in 

this etudys Where particularly good or poor translations of 

the KJV heve come to our attention, they have been includede 

In some instances where the RSV is outstandingly superior to 

the KJV, this fact is mentioned. 

The procedure which we follow in presenting this material 

is as follows. Rather than go through the two letters verse 

by verse, pointing out strong points and weak points, we have 

again tried to clessify items wherever possible. Under each 

ail 
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claszificetion, the sequence of verses in the text 1s follow- 

eGo 

Where 1t is impogsible to determine dogmatically what 

the proper interpretstion of a particular peassese 1s, we show 

how the RSV handles the exegetical problem, and we indicate 

whether the RSV translation is textually possible, supported 

by gc008 evidence, and ia conformity to the context and the 

rest of Seripture. 

Where the RSV translation is an accurete transletion, 

but for some reason we prefer a alightly different trans- 

lation, theee instances are not included in this chapter, but 

are given in Chepter VI, "Suggestions for Improvement of the 

RSVe a 

Basic Gonsiderations 

The RSV is an authorized translation, intended for pub-= 

lic and privete use by all American Protestantee This intended 

use of the RSV necessarily imposes certain restrictions upon 

ite The RSV must sey whet the Greek says; but 1t must not 

Sey more than the Greek sayse The R&¥ must not become in= 

volved in exegetical controversies. Where the meaning of the 

Greck text 1s clear, there is no problem. But Where good, 

scholarly and orthodox, commentators can not agree on the ex= 

act interpretation of a passage, the RSV must try to avoid 

taking sides wherever possible. Otherwise, by taking sides, 

the RSV would render itself useless to many of the people for 

|      
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whose use it is intended. 

On the other hand, every translation is necessarily also 

an interpretation, at least to some extente The RSV can not 

avoid interpreting. ‘Where 1% does interpret, we must evaluate 

the interpretstion on the basis of its usefulness to the 

Lutheran Church--liassourl Synode 

It would be ideal if a translation could say exactly the 

same thing in English that the original says in Greek, and in 

exactly the same waye But this is not possible. Even where 

the Greek gan be literally translated into linglish words, 

such o translation is often not nearly es meaningful and clear 

as the original wae to Greek readerse ‘Therefore, a literal 

translation must often be discarded in fever of eo paraphrase, 

in order to bring out in English the full meaning of the orig- 

inal, 4 good translation is one thet conveys to the reader 

through the medium of English words the same thought content, 

images, and mood thet the original conveyed to its readers 

through the medium of Greek wordse 

Especially Good franslations of the RSV 

"With joy inspired by the Holy Spirit" (1 Thesse 1:6), 

brings our the genitive of sourcGe 

"What a welcome we had" (1 Thess. 1:9), a very good para- 

phresee ’ 

“Our visit to you" (1 Thess. 2:1), a good paraphrase. 

"Our appeal does not spring from error" (1 Thess. 2:3); 
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appeal is a good translation, and spring from brings out the 
  

&enitive of sourcee 

"To share with you e « e our own selves" (1 Thess. 2:8). 

"Displease God and oppose all men by hindering us" (1 

Thease 2816). 

tine You yourselves know that this is to be our lot" (1 Thess. 

323), a very good paraphrase. 

"as you learned from us" (1 Thesse 4:1), a good inter= 

pretation of Weperdferes 

"Do so more:and more” (1 Thess. 4:1 and 4:10), a very 

good paraphrasee 

“ani indeed you do love all the brethren throughout Mace- 

donia” (1 Thess. 4:10), a very good paraphrase. 

"aspire to live quietiy" (1 Thesse 4:11). 

"So thet you may command the respect of outsiders, and 

be dependent on nobody" (1 Thess. 4:12), an excellent para- 

phrasé€e 

“Yor that day to surprise you" (1 Thesse 5:4), a good 

Daraphrasée 

"So then let us not sleep" (1 Thess. 5:6), an emphatic 

conclusione 

"Let us keep awake" (1 Thesse 526)« 

"Since we belong to the day" (1 Thess. 5:8), a good ren- 

dering of the participial construction. ; 

"Therefore encouraze one another" (1 Thesse 5:11). 

"fo respect those who lybor among you" (1 Thess. 5:12), 

—
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65 
: ° la. 1 an excellent rendering of eté@vee . 

“See that none of you repays evil for evil" (1 Thess. 

5:15). 

“Seel: to do good to one another and to all" (1 Thess. 

  

5:15}, @ good interpretive paraphrase. 

"Abstain from every form of evil" (1 Thesse 5:22)< 

"Since indeed God deeus it just" (2 Thess. 1:6), 2 good 
  

interpretive paraphranee Literally, the phrase reade, "If 

indeed (it 1s) a just thing with Gode" ‘he context indicates 

that an affirmative is implied in the condition: "If indeed 

  

lt ie a just thing with God (as it certainly is)" 

"ken he cones on thet day" (2 These. 1:10), a good trans— 

position of the adverbial modifier to a plece where it makes 

nore senee in English than it would at the end of the verse. 

"To the effect thot the day of the Lord has come" (2 

Thesse 222). 

"“Unleges the rebellion comes first" (2 Thesse 2:3)~ ‘The 

commentators transliterate with apostasye But the dictionary 

  

= lenis rendering is supported by the following commen- 
ators: 

George Milligan, St. Paul's Epistles to the Thessalo- 
Niens (Grand Rapids, Michigan: Rerdmaus, 1955), De Tle 

James Zverett Frame, A Cnitieal and Exezetical Commen- 
tery on the Epistles of St. Paul to ihe ¢ Thessalonians, in 
Zhe International Critical Comment Edinburgh: Te & Te 
Clark, 1912), pe 1923 cfe ppe 147-8 Tor further comments on 
the term. 

William Hendriksen, Exposition of I and If Thessalo=- 
niang, in New Testament Commentary (Grand Rapids: Baker Book 
House, 1955), footnote, pe 154.    
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definition of apostasy makes it a pretty weak word todaye 

Rebellion is much more forceful. 

"“Ixelts himself againet « » « every object of worshin" 

(2 Thease 2:4), a good rendering of ef facnas 

"They refused to love the truth" (2 Thesse 2:10), and, 

  

"If anyone refuses to obey what we say" (2 Thesse 3214). 

  

These are both good interpretive paraphrases. The first one 

also makes the objective genitive clear. 

"and sa be saved" (2 Thesse 2:10), a good paraphrase. 

“thet the word of the Lord may speed on and triumh" 

(2 These. 3:1), an excellent paraphrese. 

"It was not because we have not that richt" (2 Thess. 

3529), an excellent translatione 

"Living in idleness, mere busybodies, not doing any work" 

(2 Thesoe 3:11). Mere busybodies 1a transposed from its orig- 
  

inal position 1m the Greek. In Greek there is a very force=- 

ful play on wordse The RSV does not have the same play on 

Wordse Sut 1t retaine the force of the expression by trans- 

Posing mere busybodies. ‘The play on words can not be exactly 

expressed in English. The best approximation of the original 

pun would probably be, "Living in idleness, not at all busy, 

but busybodies." But even this does not really express the 

feeling of the Greek. The RSV is a good translation here. 

"To do their work in quietness and to earn their own 

living" (2 Thesse 3:12), a good interpretive paraphrase. 

"What we say in this letter" (2 Thess. 3:14), a very good 
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Paraphrase. 

“But warg him as a brother" (2 Thess. 5:15). 

"Thies is the mark in every letter of mine" (2 Thess. 

  

3:17), a s00d explanatory (interpretive) insertion. 

RSV Troenslations Highly Superior to the KJV 

KdVe "In God the Father and in the Lord Jesue Christ." 

RSV: “In God the Father and the Lord Jesus christ" (1 Thess. | 

lil). There is no @w in the Greek text. The RSV ties the 

Father and the Son more clogely together than does the KJVe 

KJV: "patience"; RSV: "steadfastness" (1 Thesse 1:35 and 

2 Thess. let). 

KJV: "Brethren beloved, your election of God." RSV? 

"Brethren beloved by God, thet he has chosen you" (1 Thess. 

1:4). "Geloved by God" is much better than “beloved, your   Glection of God." "That he has chosen you" is a very good 

interpretive paraphrase, exactly bringing out the meaning of 

the Greek. ‘The Greek says literally, "the electing of you." 

"That he has elected you" might be preferred to the RSV trana- 
  

lation by somee But since modern Americans usually associate 

the word elect with voting, chosen is actually a better trans- 
  

latione 

KJV: "comforted"; RSV: "encouraged" (1 Thesse 2211). 

KJV: “For this cause also thank we God without ceasing." 
  

RSV: "and we also thank dod constantly for this” (1 Thess. 

2:15). ‘The KJV gives the impression that it 1s pointing to   |
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What has sone before. The RSV clearly points to what is to 

follow; and this is correcte 

KdV: "Esteem them very highly in love for their work's 

Sake." RSV: "Esteem them very highly in love because of their 

Work" (1 Theses. 5213)e The RSV is more clear to the modern 

resdere 

HIV: "wherefore also we pray always for you." RSV: "Zo 

this end we always pray for you" (2 Thess. 1:11). 

KV: "lle who now letteth will let, until he be taken out 

of the way." RSV: "Me who not restraine it will do so until 

he is out of the way" (2 These. 2:7)e In addition to being 

an improvement of the KJV from the standpoint of modern 

English, the RSY makes it very clear who the second he ise 

The it, refers to the "mystery of lawlessness," not to the 

"gqu cf lawlessnesse" ‘The RSV translation keeps the ante=- 

cedent of Li clear, and it makes it clear that the he who 

must first be out of the way 1s the one who is doing the 

restraining, and not the lawless ones The KJV does not say 

this, but 1t gives the impression to many careless listeners 

that the one who must be out of the way 1s the lawless onee 

Then, when the listener hears verse cight, he becomes con- 

fused. 

HIV: "Sut the Lord is faithful, who shall stablish you." 

RSV: "But the Lord le’ faithful; he will strenzthen you" (2 

Thesse 3:3)« 

KJV: "That we might not be chargeable to any of you." 

—   
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RSV: "That we might not burden any of you" (2 Thesse 328)6 

The KJV is vague to modern readerse ‘The RSV in context is 

more cleoxe 

Especiolly Good Translations of the KJV 

"Into the chureh of the Thessalonians which is in God 

the Father" (1 Thesae 1:1), a good interpretive peraphrase, 

clearly showing that it is the church,:not the Thessslonians, 
  

that is to be taken with the expression "4n God the Father," 

ets 

"But Let ug, who are of the day, be sober” (1 Thess. 

5:8), good emphasis on ug in contrast to those who sleep and 

those who get drunk at nighte The RSV also brings out this 

emphasis, but in a different waye 

Poor Translations of the RSV 

"How you turned to God from idols, to serve g living and 

true Gog" (1 Thess. 1:9). This is weake The “JY ie more 

forceful: "To serve the living and true God." But this is 

not what the Greek sayse It is not necessary to say the Gode 

It 1s clear from the context who this God ise But there 

should be a greater emphasis on living and true than there is 

in the RSV. This is the point of contrast between the idols 

and Gode The Greek emphasizes these adjectives by placing 

them after the nouns "a God, living and truee" A perfectly 

literal translation would be more forceful here than the RSV   
an
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transintione Or, perhaps one would prefer to translate: “a 

Goa who in living end truc,." or, "a Ged who ie alive ond 

genulncs" 

"if enyone will not work" (2 Thesge 3210)e The Greck 

Seys, “If someone (anyone) does not wish (aces not have the 

  

wilL) to worke" In ola English, this is the meaning of the 

Word wille In modern English, a more accurate translation 

would be: "If anyone dees not want to worke" However, 1t is 

bessible that the RSV translators meant will not in the sense 

of stubborn refusale If 80, however, 1t would be better to 

tranelote: “If anyone refuses to worke™ The word will is 

  

%00 easily misunderstood to mean e simple future. 

Hapecially Poor Translations of the KIV 

"She Lord direct your hearts e e e into the patient uslt= 

ane for Christ" (2 Thesse 585)e Milligan specifically re- 

jects this transition of the KiVe* 

"Hot because we have not power" (2 Thesse 3:9)e if the 

KdV had translated: "Not because we have not authority," this 

would have been better. Here the RSV has en excellent trans= 

lation: "Zt was not because we have not that righte"> The 

Greek word is eFovelav. 

  

2iglligany, One Gites De 1126 

Jalready discussed, supra, Pe 660      
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RSV Omission of Greek Words 

The RSV Docs Not Translate net€ 

in 1 Thessalonions 5225, it is not certain whether the 

kal is really 2 part of the texte But 1f it is, it coulda 

well. be translated: “Brothers, pray for us, too." Pauli hes 

been telling the Uhessalonians how he constantly prays for 

theme in the preceding context he has just uttered a prayer 

for them. tiovw he is asking them to pray algo for hime Frame 

thinks thie means: “Pray for us as well (as for yourselves 

and Othern)." Lut his reason for eGopting this view" jie uo 

hore conuvinelng than the cne which we have set ferth eboves 

in 2 Uhesselonians 1:5, the RSV Goes not translate al 

An the expression: "for whieh (sal) you are suffering." 

Frame and Eendrikeen translate with you boos But Mi.133.Gan, _— 

omite the wal from hic traneletion; ena this seems to be the 

best thing todo. if the «ul has eny significance, it ie 

Bmocthest to omit the etl altogethers My 

the Meaning in Englisch without the worde 

in 2 Thessalonians 1iil, the RSV ¢ 

Here ther 

  
first tal in the sentence. 
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Sense that Frame does,” which this writer considers doubtful. 

7 
The RSV Does Not Translate dé 

in 1 Thessalonians 5:25, the fact that the RSV begins a 

nev paragraph makes translation of the bé unnecessary .« 

in 2 Thessalonians 3:5, it seems unnecessary to translate 

the word. 

In 2 Thessalonians 3:8, theéé of o8¢€ can be translated 

with and, or it can be omitted. It makes no difference. 

In @ Thessalonians 2:14, the RSV accounts for omitting 

de by beginning a new paragraphe If one should want to trans- 

late 1%, one could use now or however. 

Other Words Not Translated 

7 

in 1 Thessalonians 1:5, the RSV omits mbas at this point: 

for our gospel came to you not only in word, but also in 
power,and in the Holy Spirit and with full convyictione 
(wtO 4s} You imow what kind of men we proved to be among 
you for your sakee 

The clause following the Kebus is an epexegesis of whet has 

7 

preceded © The RSV, by dropping the KAbws and beginning a 

new sentence, keeps the sentence from becoming a long ones 

and et the same time retalns the force of the conjunction. 

The very fact that the new sentence begins with "you know," 

  

5rrame translates: “We too as well as you pray"; ope 
Cites PDs 258-9. 

Grs1i4gan, ope cites De 9 
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Makee Jt clear to the reader and hearer that what follows is 

further explanation of wnat has just been said. 

in 2 Thessalonians 337, the RSV does not translate See, 

The sentence reads: "For you yourselves know how you ought to 

  

imitate uss (Orc) we were not idle when we were with youe" 

Here 1% would be difficult to tranelate the orc e Obviously | 

lt is epexegetical. But to translate with namely would be no 

better than to translate with because. What follows does not 

Give the reason why or the way in which the Thessalonians | 

are to imitate the Apostlese It goes on to remind them of | 

how the Apostles acted when they were with theme It reminds | 

them of the example which they are to imitate. One could 

translste with for, or simply omit the ore and place a seni- | 

colon after imitate us, as the RSV doese 

Unvarranated Translations of the KJV 

in 1 Thessalonians 1:10, the KdV translates: "Jesus, which 

delivered ue from the wrath to comee" The Greek word 1s in the 

present tense, PvGuervor, and there are no textual varilantse 

In 2 Thessalonians 1:8, the KJV translates: "that obey 

not the gospel of our Lord Jesus Garist." There is no tex- 

tual warrant for the insertion of Christe 

In 2 Thessalonians 2:17, the KJV inverts the order of 

Work and word for no apparent reason whatsoever. The text 

reads: “in every good work and word." The “JV translates:   “in every good word and work."  
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RSV Uandling of Exezetical Problems 

in 1 Thessalonians 1:2, a problem arises in determining 

with whet to take adiuAecnrwes. By his versification, Nestle 

  

indicates thet it is to be taken with verse two. But by his 

punctuation, he indicates that it really belongs with verse 

three. Commentators are not sure where it fite. Milligan 

takes it with verse two, ! while Frame takes 1t with verse 

three.® the £JV¥ tekes it with verse three, translating? 

"naking mention of you in our prayers; remembering withou 

cessing your work of faith," ete. The RSV takea it with verse 

two, translating: “eonstently mentioning you in our prayers, 

remembering," ete. This wrlter personally prefers the RSV   translation. 

in 1 Thessalonians 1:3, there is a series of twenty-two 

eenitives. The RSV translates a part of the series thus: 

"your work of faith-and labor of love and steadfastness of 

hope." While it is grammatically possible to translate this 

series in the following manner: “your work, namely, faith; and 

labor, namely, love; and Patience, namely, nope"s? the com= 

mentators agree that faith, love, and hgpe are genitives of 

gourcee ‘They express this in various ways in their transla- 
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tions. ‘The RSY leaves the meaning vague, as does also the 

KJVe it would be 2g greet improvement if the KOV would trans- 

late these genitives as 14 docs in verse siz of the same chap- 

ter: "joy inspired by the Hioly Spirit." The present series 

would then read: “your work Inspired by feilth, and labor in- 

spired by Love, and steadfastness inspired by hopee“ Or, one 

could substitute prompted by or resulting from for inspired by. 

In 2 Thessalonians 1:11, some more genitives occurs 

Since they fit into this discussion, we inelude them here. 

The expression reads in the RSV: "fulfil every good resolve 

and work of faith by his power." The commentstors azree that 

of faith is azain a genitive of source and snould be transla- 

tea as we have auggested in the preceding paragraph. But on 

"eodexiar ayabwodvns " they do not agree. Milligan tranelates: 

nO Frame also takes "good pleasure (or, delight) in goodnesse 

it as resolve after goodness .++ But Hendriksen takes it as 

& genitive of source, and translates: "resolve prompted by 

gocdnecse'"22 ‘the RSV tranelation nicely avoids the contro- 

versy. A go00d resolve is always a resolve to do something 

@00d. At the same time, only inherent goodness or a desire 

to be good can prompt a person to make a good resolves 

af 
In 1 Thessalonians 1:3, the word @awpeobey occurs. Here 
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it is difficult to determine with what this word is to be 

taken. Docs it modify remembering, the virtues of the Thes- 

Salonians, their hope specifically, or Christ? The RSV takes 
  

it with remembering, and translates, "remembering before our 
  

God and Father your work of faith and labor of Love and stead- 

fastness of hope in our Lord Jesus Christ." The commentators 

attach Surpor bcr loosely to hope in our Lord Jesus Chrigt. 

Grammatically, this seems the most logical. But the RSV 

tranelation is not by any means ruled out by grammar. And 

it certainly makes much more sense than any attempt loosely to 

attach Sunposber to the end of the sentence. Left at the end, 

the phrase hangs on so loosely that neither the reader nor the 

hearer knows exactly what ite elgnificance 1se The RSV gives 

& very clear meaning. But perhaps the RSV is more clear than 

What Peul originally meante 

In 1 Thessalonians 23:2, it seems that the RSV transla=- 

tion, “in the face of great opposition," best fite the con= 

text, although Hendriksen reverts to the thought of the KdV 

by translating: “with profound solicitude. "2 

In 1 Thessalonians 4:4, the exact meaning of oO Eaxurod 

oxedos wraeGac has long been debated. Hany commentators in 

the history of the Church have taken oxédos as referring to 

the body. Other commentators, from early times to the pres=- 

ent, heave understood oxtdes as a clear reference to a person's 

Wife. Milligan favors body and gives some strong support to 
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this translation, +4 while Freme presents both sides, but pre- 
. go 

fers wife.t5 In this same verse, Frame eleo thinks that ac devar 

means pesepect, or appreciate the worth of 26 The RSV trans- 

lates: "thet each one of you know how to take a wife for him- 

self in holiness and honor." 

in 1 Thessalonians 4:6, the RSV translates: "that no man 

tranegress, and wrong his brother in this matter." In a foot- 

note, the RSV sugszests the possibility of another translations 

"that no man transgress, and defraud his brother in business." 
  

Hilligan, Frame, and Hendrikesen would all agree with the RSV. 

Milligan points out specifically that éy <Q Tpdy mars does not 

here tean, “in matters of business," and that in no case can 

it mean, "in pany matter," as the KIV translates.+¢ 1411igan 

and Frame suggest translating "take advantage of" rather than 

"wrong ." 

In 1 Theesalonians 4:14, the RSV translates: “even so, 

throuch Jesus, God will bring with him those who have fallen 

  

asleep." Hilligan translates: "those who have fallen asleep 

through Jesus." tihile he admits the grammatical possibility 

of the translation adopted by the RSV, he uses the following 

expansion of the clause to explain his own translation: 
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50 also we believe that those who fell asleep through 
Jesus, and in consequence werg raised. by God through 
Him, will God bring with Hime 

But Milligean's expanded clause saye a lot more than his simple 

translztion doese His translation stresses the fact that the 

Christions have fellen asleep through Jesuse ‘The RSV trans- 

  

lation would seem to stress the fact that it 1s through Jesus 

that God will resurrect the believers and bring them with Hin 

On judement dare Since to fall asleep through Jesua really 

doesn't male much sense,t? this writer personally prefers the 

RV tranglation. There is no heresy involved in either trans=- 

letion,=° 

The eoncept of idleness on the part of some of the Thes-= 

salonians occurs at several points in the RSV (1 Thesse 5:45 

2 Thesse 3:6,7,11)- ‘ihether the verb, adjective, and adverbs 

that occur in the text actually mean idleness, or not (and 

there in disagreement emong scholars on this point), it is 

clear from the context that idleness is the thing that St. 

Paul hed in mind. Therefore, the RSV translation is much 

more vivid than the KJV, which translates: “unruly” (1 Thesse 

5:14), and “disorderly” (2 Thesee 5:6,7,il). 

In 1 Thesselonians 5:14, the RSV translates: "admonish 
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the 1ldle, encourage the fainthearted, help the weak, be 

Patient with them alle" ‘The KJV hae all men. Milligen and 
Frame understand trdév<as as referring to 911 men in generale 

Hendrikeen translates: “exercise patience toward everyone. "21 

But in his comments, he applies the exercising of patience to 

anyone who ig “disorderly, faint-hearted, or weake"@2 In the 

context, it would seem that the most natural thing would be 

to take MWedveds with the three preceding types of weak brothers. 

Zhe idle, the fainthearted, and the weak are all masculine 

plural nouns. rrdvcets is also masculine plural. The RSV seems 

to have the right idea here. At least, those who might dis= 

agree, can not accuse the RSV of falsifying the text or of 

translating in a way that is not in accord with grammar and 

the context. 

In 2 Thessalonians 1:5 and 11, the expression make 

worthy occurs in the R&Ve In both of these places MAlligan@) 

end Hendriksen®* translate with the expression count worthy, 

as does the KJV. Frame uses deem worthy." Since there are 

two different, though related, words involved; and since there 

is general unanimity among scholars on the meaning of the one 
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term in its context here, but not on the meaning of the other; 

We consider the two verses separately. 

In 2 Thessalonians 1:11, the expression in question is: 

"Tra Suis aRuson ets nAjeews § Osds Gaev." Thayer gives es 

the meaning of afew (also with reference to this verse), "to 

jUdge worthy, deem deserving. "26 Souter translates, "I ace 

count or treat 2s worthy."@? iaadell and Scott also give 

these meanings (and others) for this word. But they do not 

Give a single inetence of usage of the term in claesical 

Greek in the sense of make worthy «28 Meulton and Milligen 

Support the meaning “count worthy" with evidence from the 

Papyri and inscriptions, although they cite only one example 

from an inscription in which the verb is used in this sense, 

and only one example from a papyrus in which the noun a¥éau 

ie used in this senses? 

On the other hand, the article in Kittel gives the trans- 

lation “wuerdig machen" as the only meaning possible in the 

context of 2 Thessaloniagne 1:11 because of the meaning of the 

Te 

263oueph Henry Thayer, A Greek-Imglish Lexicon of the 
New Testament (Chicago: American Book Coe, 1689), De 550 

27 slexenaer Souter, A Pocket Lexacen to the Greek New 
Testament (Oxford: Glarendon Press, 1 >» De 27e 

28 Henry George Liddell and Robert Scott, A Greek-Eng]. 
Lexicon (8th edition; New York: American Book Company, Teott 
Pe 156. 

29 James Hope Houlton and George Milligan, Ihe Vocabulary 
of the Greek Testsment: Illustrated from the Papyri and Other 
Henri terary sources tranroae Hodder and Stoughton, Ltd., 

O, De 51. 
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Greek word #Aqets.2° In 9 footnote, the euthor of thia eame 

article refers to Ernst von Dobschuetz's commentary (in German) 

on the letters to the Thessalonians (1907). This footnote 

also cltes the letter to Diognetus (9, 1) as another place 

in which ag «dw is used in the sense of make worthye Bauer 

translates the expresrion in 2 Thesealonians 1:11 in this way: 

"das% cuch Gott wuerdi¢ mache der Berufung., der ihr bereits 

Folge geleistet habt."94 He also cites the letter to Diog= 

Netus as another example of this use of the word. 

The passage in the letter to Diognetus reads: 

4 -_ 4 7. 2 - 2 af . 
tw fy tH rbre vp dhepyOévees de tiv iSluw teyur Zvakeon 
was vow ore <he 08 beod Ghar Se Oiage seat cd read? 
aurods pavepiicavces idivarey sigglGety sls thy Aacdelar coh _ 

GeoS <h duvimec xed Osos Juwwret yevnOmuer [italics mine]. a 

Notice how avak coc and aFtwOaaerrun parallel to 2dévetew end 

dovarot yevndiuer 

Furthermore, ag Kittel and Bauer point out, count worthy 

Makes no sense in this contexte Paul is telling the Thessslo- 

niane that he elways prays for them that “our God may make 

you worthy of his call." Here Paul is speaking of sanctifi-= 
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Cation. ‘The Theaseloniens have already been called (1 Thess. 

1:4). iow to sey "We pray for you that our God may count (or, 

consider) you worthy of his call" makes no sense at alle God 

has olreafiy counted them worthy of his call, and he has call- 

€d them. Favl now prays that by his power God may sanctify 

the Thessalonians and meke them truly worthy of the call which 

they have already received and experienced. Paul is not prey- 

ing that the Thessalonians may finally come to deserve by their 

own works the call of God. But he is preying that by the grace 

of God they mey be made tnto people who fully live the new life 

into which they have been called, "so that the name of the Lord 

Jesus may be glorified in you" (2 Thesse 1:12). 

Tt is also interesting that there are no textual var- 

iants to indicate that some scribe noticed en expression here 

that made no sense, and tried to correct ite This would seem 

to indicate that the meaning meke worthy was not as uncommon 

in the ecerly Chureh as we often think. 

’ In 2 Theesalonians 1:5, after having spoken of the stead= 

fastness and faith of the Thessalonians in all their perse- 

cutions and efflictionsa which they are enduring, Paul goes 

on to say, "This is evidence of the righteous judgment of God, 

ets co otc bwOR ve. Guts cas fucchelus ved e909, for which 

you are sufferings" Thayer says that Ke ceBisw means “to ac- 

count worthy, judge worthy e "59 Souter tranelates the word 
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with "I deem (count) worthy."9* Liadell and Seott give the 
Same meaninge-- Moulton and Milligan states "Like the sin- 

Plex, Keres denotes not ‘make’ but ‘count worthy. ! "56 

They then offer one example from the papyri and one from an 

inscription in which the verb is used in the active voice in 

this sense. ‘These examples are followed by two examples from 

the papyrl and one from an inseription in which the passive 

Voice of the verb is used in this sense.’ ‘The article in 

Kittel gives this meaning for the verb in this verse: “Fuer 

Wuerdi¢ helten und demgemaesz hendeln = wuerdigen, auch einer 

Strefe. . » » das N T ausschlieszlichem Gebrauch des Kom= 

posituns AerwEtow die Unverdienthelt goettlicher Gnadengabe 

ausdruectt . "9 Bauer gives as the meaning of the passive 

voice, "cewuerdict werden."!99 

From this it seems that a number of translations are 

possible: (1) That you may be counted worthy of the kingdom; 

(2) Thot you may be guaranteed the kingdom; (3) That you may 

be granted (or, given) the kingdom; (4) That you may be hon= 

ored (or, favored) with (the gift of) the kingdom. ‘The first 
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doesn't really make much sensee What can persecution have to 

do with God's counting a person worthy of the kingdom? It 4s 

brobably for this reason that the RSV translators chose to 

use Made worthy, thinking that the context demande it in epite 

of the fact that most scholars (at least all of the ones that 

we have consulted) deny the validity of this translation. 

the RSV translation really involves no heresy.e We often 

speak of persccution as a purging, es a purification by fire, 

Purging out the dross and leaving only the pure sterling. We 

also call persecution a testing of faith and ea strengthening 

of faith for those who do not fall in times of persecution. 

4nd by faith we are worthy of the kingdom, not by virtue of 

our own worthiness, but by virtue of the worthiness of Christ, 

imputed to us by faith in hime In the verses that follow, 

the RSV makes it clear in ita transletion that the kingdom 

wlll be given to believers. 

Perhaps it would be better in this context to translate 

according to one of the possible translations that we have 

listed above as 2, 3, and 44 A fifth possibility also makes 

@00d sense in the context: "That you may fully appreciate the 

Kingdone" But this may be stretching the Greek too fare 

In 2 Theseelonians 1:7, the RSV translates: "his mighty 

angels," as does also the KJV. Milligan and Hendriksen pre= 

fer “angels of his power. “40 But Frame argues well for his 
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translation, which is: "his angels of powere wth 

In 2 Thessalonians 1:8, it is debatable whether "those 

who do not know God" and “those who do not obey the gospel" 

are the same group of persons, or whether the one group con= 

Sists of heathen, while the other consists of Jews. The RSV 

Makes then two separate groups: “inflicting vengeance upon 

those who do not know God and upon those who do not obey the 

S0spel of our Lord Jesus Christe" Frame also adopts this 

view."2 i3114¢en and Hendrikeen think that both expressions 

refer to the same people.42 The KJV also refers both ex= 

Preesions to the same peoplee If this view is correct; the 

simplest way to alter the RSV would be to drop the second 

upon those who. But it is not at all certain that the RSV 

is not correct. 

In 2 Thessalonians 2:2, the RSV takes only letter aa the 

thing purporting to be from Pauls “either by spirit or by 

word, or by letter purporting to be from use" This writer 

likes Milligen's statement that any or ell of the things 

mentioned are included s 4 4& slight adjustment in the RSV 

translation would convey this meaning: "not to be quickly 

shaken in mind or excited by spirit or (by) word or (by) 
. 
‘ 

  

4 

4p 
Frame, Ope cite, De 252-4 

Ibideas PDe 221, 2353564 

eg tttteans ODe Cites Dpe 88, 903 Hendriksen, ope cit., 
Be e 

oaiagan, Ope Gite, De ec   aa e



  

86 

letter, purporting to be from use" 

In 2 Thessalonians 2:4, the REY translates: “who opposes 

translates: “who opposeth ond exalteth himself above all that 

is called God." Obviously, what Paul wants to say is that 

the man of lawlessness recognizes no God but himself. te sets 

hinself above all Gode. But no Christian can speak of Gods 

in the plural. because he knows that there is only one true 

God. For this reason, Paul inserts the word deyouevor The 

entire expression reads, unived, dey Gucvor edu" ost commen= 

tators feel thet Paul is here including both the true God and 

all the false gods who are called God by others in this one 

expression, as we have indicated above et9 But this does not 

sOlve the problem of translatione If we translate as does the 

RSV, the expression can include only the false godse If we 

translate as does the KJV, the expression, taken literally, 

suggests the possibility that the things (or person/s) that 

We Christians call God are not actually God at all. we only 

Call them God, just as the heathen call many things Goda If 

we trausinite, “every one called fod. wh "every one called 

goa ,"*7 on, “everything (that is) callea god, "8 we at111 have 

  

+S ron o. Fuller exploration of this aspect of the problen, 
of. Frame, Ope cite, De 2553 Hendriksen, Ons gite, Ppe 177-8 

46, «114¢an, Ope Cites Re 996 

“Trane, Ope Gite, Pe 243. 
48 tendriksen, ode Cites Pe 1706



  

87 

not solved the probleme If we paraphrase to indicate that 

the expression includes both the true God and the false gods, 

then we are no longer saying what Ste Paul said. Since it 4s 

not absolutely certain that Paul wes including both, the RSV 

translation is possiblee But it would probably satisfy more 

people to translate as the KJV doeBe 

In 2 Thessalonians 2:9, the RSV translates: "with all 

power and with pretended signs and wonders." The KJV hast 

"with all power and signs and lying wonders." ‘The three 

commentators feel that both 760m and yeddous are to be taken 

with all three accompanying features of the coming of the 

lowlesa one. In order to indicate this in their translations, 

they translate like this: “attended by all power and signs 

and wonders inspired by falsehood, “9 or, "all manner of 

falae miracles and false signs end false wonders."9° But 

Soriuee is singuler, while onmeiocs and Tépacey are plurale 

Therefore, Sova pec doce not seem to mean "miracles," except 

by interpretation, perhaps. And if it means “power," it can 

hardly be pretended, although 1t could spring from falschoode 

We can not solve the problem here. ‘The RSV seems to be better 

then the KJV. But perhaps the R&V¥ could still be improved 

at this point. On the other hand, 1t ie entirely possible 

that the RSV translation is better than that of the commen- 
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tators consulted. 

in 2 Thessalonians 2:10, the RSV translates: "and with 

all wicked deception." ‘The commentators take edeuins as a 

Genitive of source, and translate: "all deceit that originates 

in unrig¢hteousnese,"91 ana, "ell deceit inspired by unrighteous= 

ness."92 iailigan has a very g00d paraphrase of this idea: 

"every kind of unrighteousness calculated to deceive those," 

ete. The RSV pretty well conveys the sense as it standse 

But perhaps it could be improvede 

Einor Points at Which Some Might Criticize the RSV | 

"Taking care of" seems weak for “cherlshing" (1 Thess. 

2:7)+ But "taking care of" igs the common expression today, 

while "cherishing" is hardly ever ugede ‘The fact that this: 

is tender care is clear from the contexte 

Although too much stress must not be placed on Euucitss* 

it seems thet in this context “her own children" would be 

better than the RSV “her children" (1 Thess. 2:7)+ 

The RSV inserts a non-textual modifier in 1 Thessalo- 

Nians 2:16. But since it is an explanatory insertion for the 

Sake of clarity, it seems to be a good thinge The RSV reads, 
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"God's wrath." Gertainly 4t is implied in the text that this 

Wrath ic God’s wrathe 

In 1 Thesdalonlans 3:2, the RSV reads, “to establish you 

in your faith and to exhort youe" Literally, both the es-= 

tablishing ond the exhorting are with respect to "your" feith. 

One might prefer, “to strengthen you and to encourage you 

with respect to your faith." 

in 1 Thessalonians 3:11 and 2 Thesselonians 2:16, avrds 

and a singular verb co with God the Father and Sone Neither 

the IV nor the RSV adequately expresses thise In the first 

instance, 2 good translation would be: Now may God himself, 

Our Father and our Lord Jesus Christ, direct, etce In the 

Second instence, it is awkward to try to express the Greek 

construction: Now may he, our Lord Jesus Christ and God our 

Father, who, etce 

In 1 Thearalonians 433, the RSV replaces "fornication" 

of the KIY with "immorality." "Immorality" may be less speci- 

Tic, but even "fornication" is not an entirely accurate trans- 

lation. "Tmmoral ity" seems pretty good here. 

In 1 Thessalonians 4:13 and 5:6, both the KJV and the 

RSV translate et Aocree with "“othere." ‘To say "the rest" 

Would not be entirely accurate in these contextse "Others" 

is better. 

In 1 Thessalonians 4t14, the RSV translates: "For gince 
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We believe that Jesus died and rose again, even 80," etce 

This is a good interpretation of the ec eee ovrus. Tae 

commentators paraphrase in their comments in order to bring 

Out the full meaning. 

in 1 Thessaloniens 4:16, some might prefer to take "with 

the archsngel's call and with the sound of the trumpet of 

God" as an apposition to "wath a ery of command."95 But the 

RSV may just og well be correct in making a series of the 

three expressions. 

in 1 Thessalonians 5:3; it would be more literal to say, 

"they will by n0 means escapee" ‘The RSV reads, “there will 

be no escapee" 

in 2 Theasaloniens 1:9, the word "exclusion" in the RSV 

is an interpretive paraphrasee Perhaps this is more than the 

Greek sayee But it nicely emphasizes the textual thought of 

Seperctione Perhaps more accurate would bes: "They shall suf= 

fer the punishment of eternal destruct ° exclusion, " etc, 

substitutine a comma for the and of the RSV. 

“By his appearing and hie coming" (2 Thesse 2:8) is not 

literal. But it is probably better for the modern reader than 

any Of the translations suggested by the commentators. Liter= 

ally, the phrase reads, "by the manifestation of his coming." 

"Strong delusion" of both the KJV and the RSV (2 Thess. 

2:11) might be questioned. But Milligan supports this, malcing 
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it even stronger, and translating, "fatal delugion. "5? 

Where the RSV has "what is false," and the KJV has "a 

lie" (2 Thenss 2:11), some prefer to make this more definite, 

and read, "the lic," or, “the falsehood," epecifically, the 

falsehood of the Anti-christe Perhaps in context 1t would be 

better to translate: "thet falsehoode" 

In 2 Thessalonians 3:6, some might prefer. “draw back 

fron" or "shrink back from" to the RSV transletion, "Keep 

away Trome" But the RSV translation is good, nevertheless. 

In 2 Theesalontans 3:15, it would seem to be better to 

take the aorist as Ingressive, and translate, “become weary," 

or, "<row weary," then to state simply, “do not be weary," 

es do both the KJV ang the RSV. 

In 2 Thesselonians 3:24, “become ashaned" or "be put 

to shane" or "be shamed" would seem to be better than the 

KJV and RSV translation, “be ashamed." 

In 2 Thessalonians 3:16, since “peace” has the article 

both tines in Greek, it might be better to translate: “Now 

May the Lord of (real) peace himself give you hig (or, that) 

Peacee" ‘The KJV and RSV haye "give you peacee” 

Gonclusion 

The RSV is not a perfect translation. Neither is the ~ 

KJV. There never has been and probably never will be a per= 
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fect translation. But the RSV has done a very g00d job or ! 

trenslating the letters to the Thessalonians into languace 

that speaks clearly to Christians of today. ‘There are, as 

we have indicated, many points at which not everyone will 

egrce with the RSV interpretation. This is necessarily the 

case with any translation. In Chapter VI of this thesis, 

"Sugsestions for Improvement of the RSV," we offer our own sug= 

Geetionag for changes in the RSV translatione At some points 

we feel that the RSV has adopted a doubtful rendering. At 

other points our sugcestions are only personal preferences. 

There 1s not e single place in the letters to the Thes= 

salonions where there is reason to accuse the RSV trenslators 

of intentiongily mietranslating the Greek text. There are 

some translations that seen to be poor. But many of these 

have simply been taken over directly from the KJV. Others 

Occur in places where no one can dogmatically state the true 

heaning of the passage. In many of these places, the REV 

translators have been forced to make some choice, and at times 

they may not have made what we would consider the best cholcee 

But it is evident that in every case they have tried to make 

the choice that seemed best to them in the context and that 

would make the most sense to modern American readers. 

The RSV certainly does not at any point in these letters 

translate in such a Way as to subvert Scriptural doctrine, es 

has been charged, or to vitiate the doctrinal content of any 

Paccagee



  

CHAPTER VI 

SUGGESTIONS FOR IMPROVEMENT OF THE RSV 

Introduction 

Though the RSV translation of the letters to the Thes= 

Salonians is « good and useful translation as it stends, we 

offer in this chapter some suggestions for its improvement. 

it would be possible for anyone who has studied the let- 

ters to the Thessalonians to make suggestions for changes in 

almost every verse of the RS¥Y translatione Many of these aug- 

gestione would necesserily be personal opinions only, which 

would not at all be preferred by many others. Such a list of 

suggestions would herdly be of any real valuee 

This writer understands that the translators of the RSV 

are plarming revisionse He believes that they will be in- 

Glined to heed well-grounded suggestionse He therefore offers 

in this chapter the suggestions which he feels would, if 

heeded, prove to be real assets to the translation. 

This chapter is divided into two major divisionse The 

first offers suggestions on the basis of chapters two to five 

of this thesis. ‘This section is simply a collection of the 

suggestions that have already been made, in order that they 

May be viewed in a unified and easy-to-read presentstion.e 

The second section offers suggestions that have not previous= 

ly been referred to in this thesise
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The first of these major sections is further divided ine 

to two more sections, the first dealing with sugeestions for 

chances that this writer personally feels would be decided 

improvements, the second mentioning, for the sake of complete- 

ness, chances thet this writer feels could be urged upon the 

RSV with sood support, but which this writer personally feels 

néed not be ineludede 

Sugeestions on the Basis of Chapters Two to Five 

Mechanics of Thig Section 

Since the changes that are suggested in this section 

have been thoroughly discussed eerlier in this thesis, a very 

simple reference device is used in this section. In each 

case, we cuote a sufficient portion of the RSV to indicate 

the significance of the suggested change, incorporating the 

change into the quotation, and placing the altered parts in 

italicse After each alteration stands a subscript. ‘this 

subscript is not a reference to e footnote, but a reference 

to the previous page of this thesis on which the discussion 

of this change begins. 

Suggestions for Decided Inprovement 

Note: Some of these suggestions are highly recommended 

by this writer. Others are not as important, but are pre-e 

ferred. Sy this writer to the readings of the RSVe These ore 

distinguished from one another in the following waye Read-= 
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ings which this writer hichly recommends are followed by an 

Britten in superscript positione Readings which he does 

not consider an imortant, but prefers to the RSV readinze, 

are followed by a b written in superscript position. 

This writer highly recommends that wherever the word 

brethren occurs, it be replaced with the word brothers .5,, 

Thig writer would prefer to see many of the for‘s elimin- 

ated or replaced with other wordse It may not be possible to 

eliminate this word in every casee But it would be an ine 

provement to replace it with more meaningful words as free 

quently as poseiblee Appendix ¢ contains a list of the oc=- 

currences of this word, together with specific suggestions 

for each ocecurrencee 

First Thessalonians 

1:2. "Ye give thanks to God elweys for gall of Your "Ss, 

135. “remembering before our God and Father your work 

inspired by faith, and labor prompted by love, and steadfast- 

ness resulting from hope in our Lord Jesus Christe"D, 

1:4. “For we know, brothers loyed. by God, that he has 

, We. chosen youe 23 

1:9. “how you turned to God from idols, to serve g God 

who is living ang true."Eo 

2:3» “For our appeal springs neither from error nor 

from uncleannees, nor is it made with guile."T, 
  

2:7. “But we were gentle among you; like a nurse taking
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Gare of her oun chi2érene"Bo 

2:16. “Gut Goa's wrath has overtaken then at Iset. "Be 

320. "Yes, you are indeed our glery and Joy." »
   

3:2. “our brother and God's servent in the gospel of 

Shrist." This writer highly recommends thet co-worker? be 

Placed cither into the text, to replace servant, or into the 

footnotes os an alternate readinge 

3:6. "Sut now that Timothy hae come to us from you, and 

has brovcht us the good news of your faith and love , ana 

reported that you always remember us kindly. "5. 

Stil. "Now may God himself, our Fathor end our Lord Jesus, 

direct our way to yous"Bo 

4:5. "that no man transgress, and take advantare of his 

brother in this matters"? 

5:3. “then sudden destruction will pitack>. them as 

labors. atiocksh.. a wonan with child." 

5310. “who diced for us eo that whether we wake or sleep 

We shall, live with him."b. 

5:14. "And we exhort you, brothers s admonish the idle, 

encourase the fainthearted. "3, 

5:25. "Brothers, pray for us, to0."2, 

Second Thessalonians 

135. “This 4s evidence of the righteous judement of God, 

TOU 2 “a that you may be guaranteed the itnedon of Gode 79,82 

13:8. "inflicting vengeance oy those who do not lmow God
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and on those who do not obey « "Br; 

i ‘9. "They will®, suffer the punishment of eternal de- 

struction » Bs exclusion from the presence of the Lord." 

te
 

tlle “Zo this end we always pray for you, thet our God 

May Make you worthy of his call; and by his power fulfil every 

00d resolve ani work inspired by faith"? 

221. “Now concerning the coming of ovr Lord Jesue Christ 

and our gathering to meet hime}, 

232. “not to be quickly shaken in mind or excited by 

epirit, ov by word on by Letter , purporting to be from use", 

2:4. ‘who opposes and exalts himself avainst everything 

Geiled Gol. or an object of worshipe "8. 

2:11. "Therefore God sends thens,, a strong delusion, to 

Make them believe that Lalechood.", 

  

2213. “But we are bound to give thanks to God always 

for you, brothers loved by the Lord. 03 

2216- "Now mey hes our Lord, Jesue Christ and Cod our 

  

Father, whe loved use"Bo 

339, "It was not because we have not thet right, but 

beceuse we wanted to give you in our conduct an example ."Z) 

3310. "If any one does not want to work," or, "If any 

One refuses to worke"Fy 

3215. "do not become weary in well-doinge") Still 

better would be: "do not become tired of dolne good.” 

3:14, “have nothing to do with him, that he may become 
n& 

ashamed. ‘Ol
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3816. “Now may the Lord of peace himself give you hig 

Peace at ell times in el} wayse"Q; "The Lord be with gl) of 
YOu.s "BS 

316. "The grece of our Lord desug Christ be with ell 

F ne of you. 23 

Possible Suggestions Not Preferred by This Writer 

i Thesselonians 1:3. “remembering your work inspired 

by faith, and labor prompted by Leve, and steadfastness re=- 

sulting frem hope in our Lord Jesus Christ in the presence 

1 Thessalonians 4:14. “even co, God will bring with 

hin those who have fallen asleep through Jesus o77 

1 Thessalonians 5214. "help the weak, be patient with 

ee | all men. 78 

2 Thessalonians 1:11. "To this end we always pray for 

you, that our dod may count you worthy of his calle" go 

Suggestions Not Previously Referred to 

Many of these suggestions fall into the realm of pure 

Personal opinion. But they are offered for consideration for 

what they are worthe Wherever there is an issue of any kind 

involved, some reference is given to support our suggestion. 

But many of the suggestions are made simply on the basis of 

this writer*s so-called common sense. The reader may take 

these for what they are worth, and accept or reject them on 
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the basis of hic own superior knowledge or greater anount of 

GxPerience or common sen&ée 

This writer ccoatends that the words beseech, admonish, 

choeree,: and exhort are not clearly understood by very many 
  

beople today. Iven pastors, who use these words the most 

frequently, often do not really know their exact meaning. 

the dictionary says that they exe still good words today. 

But this writer would like to see them replaced with more 

commonly used and understood wordse 

in 1 Thesesloniens 4:1, beseech could be replaced with 

ber, or even with requeste 

In 1 Thessalonians 5:12, beseech coulda be replaced with 

bez, request, or even, simply, aske Of. the REY trenslation 

of 2 fhesaselonians 21. 

In 1 Thessalonians 5:12; gdmonish could be replaced with 

counsel. 

Tn 1 Thessalonians 5:24, admonish could be replaced with 

Warn. Of. the RSV translaticn of 2 Thessalonians 5:15e 

in 1 Thessalonians 4:11, charge could be replaced with 

commande Gif. the RSV trenslation of 2 Thessalonians 3:4-10,12. 

In 1 Thessalonians 2%113 5:23 4:1,10; 5:14; and 2 Thes- | 

Salonians 5:12, exhort could be replaced with urges In some 

instances, it might even be best to replace it with advise. - 

In 2 Thessalonians 2:16, the first comfort could te re= 

Placed with encouragement, and the second one could be replaced 

With encouraree
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In 1 Thessalonians 1:2, ém( might be better expreesed by 
translating, when We Draye 

In 1 Thessalonians 125, it. would seem to be better to 

trenglate, "not only in word, but also with power, and with 

the Holy Spirit and full convictions" 
  

in 2 Yheesaloniane 2:9, where the RSY does translate the 

év of attendant circumstances with the word with, 14% would 

be more clear to the modern reader to translate, "The coming 

of the lewlees one e« « « will be attended by (or, accompanied 

by) a3 power and by pretended signs and wonders. "+ 

There are several pleces where it would seem thet the 

Dereonai pronouns ueed special emphosis, since Feul uses them 

where they are not granmetically needed unless he means to 

emphasize theite 

In 1 Thessalonilene 13:6, it would be more emphatic to 

trenclate, “And you for your part beceme imitators." 

Tn 1 Theegalonians 2:15, it would be more emphatic to 

translate, “and we, too, thank God constantly." We also 

can mean We, too. Sut it can also be taken to mean simply 

that we do this in addition to something else that we doe 

  

1so transleted by the following commentators: 
James Everett Frame, Critical Exezetical Commen=- 

tary on the Epistles of St. Paul to the Theesalonians, in 
ihe internationgl ppeeaae. Commentary (Mdinburgh: T. & T. 
Clark, i912 5 De 2 e 

William Hendriksen, Exposition of I and If Thessalo- 
Qisus, in New Yestement Commentary (Grand Rapids: Baker Book 
House, 1955), pe 164.
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Here 1t seems to mean, “we too, as well ae youe"@ 

In 1 Thessalonigns 2:17, "Hew we; since ve were" would 

be more emohgtic than the RSV translation.” However, this 

Would involve some other difficulties in the sentence. 

In 1 Thessalonians 3:5, “For this reason I, when I coulda" 

would be more emphatic than the RSV translatione But this 

Would acein involve other difficulties. 

fn 2 Thessalonians 3:13, one covld bring out the emphatic 

switch lu subject by translating, “But you, brothers," or "But 

as for you (or, now as for you), brothers." 

in 1 Thessalonians 1:9, “how you turned to God from those 

to idols 3 

in two places, the real contrast that is pointed out by 

idols of yours” would bring out the definite article attached 

the Greek word AMX, could be brought out more forcefully 

by translating, "On the contrary," or, "But on the contrary." 

These two places are 1 Thessalonians 2:2 and 2:4. 

On the basis of a word study completed last semester, 

this writer would prefer to see 1 Thessalonians 2:2 transa= 

  

@Prame, Ope Cite, Pe 106-5 

A bides Pe 117; Hendriksen, Ope Gites De Te 

wpamey ODe Gite, Pe 2983 Hendriksen, op. cite, Pe 203. 

Srrame » OPe cites Pe Te 

Scr. the following: George Milligan, St. Paul's Epistles 
to the Thessalonians (Grand Rapids, “Michigan: Eerdmans, 1955), 
Pp. 173 Frame, Ope Cites De 91$ Hendrikesen, Ode Cites Dpe 59, 63-6
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lated, “but though we had already suffered and been shane= 
Tully treated at Philippi, as you know, we came right out in 
the open (agein) with the help of our God te declare to you 

the gospel of God in the face of éreat opposition." 

fn 1 Theeseloniang 2:9 and 2 Thessalonians 3:8, the Greek 

words Kéires and woxOos occur in the same order each timee The 
first time the RSV translates, "labor and toil": the second 

time it translates, "toil ani labor." In both places "toil 

and hardship" or “labor and struggle" would probably be 

better. At least, the RSV could be consistent, and not turn 

the words around. 

in 1 Thessalonians 2:9 and 2 Thessalonians 3:8; Paul 

talke about the fact that he worked when he was in Thescalo- 

nike, ‘The Thessalonians knew exactly what he meante But many 

People today think, unless they are instructed otherwise, 

that this means that Paul and his companions worked herd at 

preaching the gospel. It would be more clear to say, “we 

worked at a trade." 

1 Thessaloniens 2:13 could be improved in this way: “you 

accepted it not as man's vord but as what it really is, God's 

Word, which ic at work." This is more emphatic. It also 

Makes it clear that it is the word that 4s at worlte 

1 Thessalonians 3%4 could be improved by replacing 

come to puss with hgeppened or tummed Oute 

  

Tuendvilsens p+ ghic, PP» 65-7« 
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1 Thessalonians 4:9 could be improved by reading: “But 

Concerning love for the brothers."® 

Perhaps 14 would be more vivid to translate 1 Tnes-= 

Salonions 5:2: “you yourselves Imow gceurately." Or perhaps 

exsctiy or perfectly well would be better. 

In 1 Thessalonians 535, why not translate, "we do not 

belone to the night or to derkness"? (Cf. the RSV translation 

Of 1 Thessalonians 5:86 

Ll Thessalonians 5:10 could be improved by translating; 

“whether we are ayake or sleeping," or, "whether we gre watch= 
  

ry
 

im
 ing or sleepin 

In 1 Thessalonians 53:14, perhaps “uphold the weak" would 

  

  

be the best translation. 

in 1 Thesealonians 5:23, wholly is particularly ambi- 

Gucus when it is read aloud to others. We suggest a Para= 

Phrase: through pnd through .? 

in 1 Thesealonians 5:27, perhaps "I solemnly appeel to 

you" would be more clear to modern hearers than "ad jure. "2° 

In 2 Thessalonians 1:5 and 2:13, “we feel personaliy 

obligated" would probably be more clear than “we are bound. "11 

  

2 

“Ibides, De 1053 Frame, Ope Gite, De 157- 

*M1.4gen, Ope Gite, Ps 77: Frame, Ope cite, De 2103 
Hendriksen, Ope Cites De 141. 

10cr, Alexander Souter, A Pocket Lexicon to the Greek 
New Testament (Oxford: Clarendon Press, 1916), De 85. 

1lcr, Milligan, ope cite, De 866   
 



104. 

Relic£ from persecution would seem to be better idiom 

  

than rest from persecution (2 Thesse 137). 

In 2 Thessalonisns 284, perhaps sanctuary would be more 

accurate than temple. 

In 2 Thessalonians 2:6, "in his time” can give the in- 

Pression thet it means “when he gets ready." But evidently 

the time 1s not his own good time, but the time set for him 

by God, Perhaps it would be more clear to say, "at the time 

set (or, eppointed) for him," or even, “when his time comes," 

although this latter suggestion, too, could be misunderstood +2 

in 2 Thessalonians 2:10, the present tense could be 

brought out better with a paraphrases "those who are (already) 

on the path of (or, way to) destruction, "+ or even, "those 

destined to destruction. "4 

In 2 Thessalonians 3:3; perhaps it would not be putting 

too much emphasis on the éerty to translate, "But the Lord 

really is faithrur."25 

In 2 Thessalonians 3:4, it would be better idiom to trans- 

late, "that you are doing and will continue to doe" 

In 2 Thessalonians 3:10, this writer would prefer to 

read the Greek in this way: "For also, when we were with you, 

  

12¢¢, Framé, Ope Gite, De 263-6 

13s4114gen, ODe Gite, Pe 102. 

Samay ODe Cites De 244. 

15714., De 289.6 
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this we commended you's and to translates "Indeed, when ve 
a 

were with you, we gave you glso thie commend." 

Concluding Renarks 

This writer hes tried to indleate by the wey 1n which 

he has expressed himself’ juet exectly how he feels about 

the various suggestions madee He would appreclate very much 

having some cf them incorporated into a revised RSV. Others 

he has offered es only one man's opinion» He hopes that these 

personel suggestions will stimulate thinking on the part of 

Others who ere much better qualified than he to make the 

finel decision on what things to change and whet thinge not 

to chance.



  

CHAPTER Vit 

CONCLUSION 

At the beginning of this study, we set out to find the 

answer to this question: How does the RSV translation of the 

letters of St. Paul to the Thessalonians compare with the KgV 

8s an English translation suitable for public and private 

Use by the Lutheran Church==Missouri Synode 

In the course of this investigation we have found that 

the RSV is equal to, end in most respects superior to, the 

KJV from the standpoint of modern American Englishe We have 

found that certain mechanical, or technical, features of the 

RSV are a definite improvement of the KJVe We have found 

that the RSV certainly follows a much better Greek text, in 

the light of modern research and scholarship, then does the 

“IV. We have found that the translation of the RSV is at 

least acs accurate as that of the KJV, although it is not, 

as no translation ever can be, a perfect translation. 

With regard to our special point of study, we have found 

that the RSV does not at any place intentionally mistranslate 

the Greek. Wor does it at auy place translate in such a way 

as to subvert Scripture doctrine or to vitlate the doctrinal 

content of any passage. 

Therefore, on the basis of this study and these findings, 

We conclude that the RSV is superior to the JV as a trans= 

lation suitable for both public and private use by the  
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Lutheron Chuveh--!gsouri Synode ind we hereby cormend end 

Peconmend. the RSV bo the pastors and members of the Lutheran 

Churche=iissourl Synod for such uces 

“hile it is to be hoped that improvenents that will be 

Made in the process of revising the RSY will make 1t even 

Nore accupate and will ceuee it to speak even more clearly 

to modexu Americans, as it stanis right now, the RSV is use- 

ful, certainly not heretical or harmful, and it speaks the 

Words of St. Paul in language thet ie for the most pert clear 

and meaniueful to adults end youth, highly educated and those 

who orc not highly educated. 

While the degree of superiority varies in the different 

points from which we have evaluated the RSV in comparison to 

the KJV, as an overall picture, the RSV 1s very highly 

superior to the KdVe 

A Word of Caution 

This evaluetion ig based completely and solely on the 

letters to the Thessalonianse While we hope that the RSV 

translation of the other books of the Bible will also prove 

to be useful and valuable to the Church, so that the entire 

Bible in the RSV can be used by the Church, we have no in= 

formation concerning the other books of the Bible included 

in our conclusione Nor is our conclusion in any way to be 

applied to any other books of the Bible in the RSV until 

those books have been separately evaluated. 
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Areas for Further Study 

Concordance Worl 

This wrlter, while not actually concerned with the matter, 

noticed at times in the course of preparing this thesis that 

there secm to be Inconsistencies of translation 1n the RSV. 

lie checked 2 single item that especially impressed hin, ond 

found thet both the KJV and the RSV are inconsistent in trans= 

lating et least one Greek word in contexts where it means 

exectly the same thing each timee Furthermore, he found that 

the RSV is not following the KJV in this inconsistency. 

The specifie inconsistency that this writer traced is 

this. ini Thesselonians 2810, the RSV translates at Sarr cees 

With blamelesse In 1 Thessalonians 3:13, the RSV trenslates 

Uekuwrous with unblamablee In 1 Thessalonians 5:23, 1% again 

trenesLotes Yuhourews with blamelesse in Greek, qagarews is 

an adverb, while jegemeeys is an adjective. But they are 

actually only different forms of the same worde in the course 

of translation into English, both words become adjectives. 

Why not consistently uae one English word, as Paul used one 

Greek word, since the meaning is exactly the same in all three 

lustonces? 

in the Pirst two places, the KJV translates with unbleme=- 

ably and upblemeeble.e In the third place, it translates with 

blameless. 

Obvicusly, weny words have more than one meaning, both 

  
 



  

Fo 

109 

in Englich and in Greeke It is often necessary to translate 

& Single Greek word with a varlety of Mglish words, where 

the context demands arying meaningse But where the con- 

text doce net demand a different word, why not use the seme 

English word every time? 

While this may seem to be of minor significance, this 

writer has cften in the past been irritated by thie kind or 

inconsistency In the KJV. The elimination of these varying 

translations, where the meaning of the word in context does 

not vary and where the English worde used are synonyme any= 

how, would actually help to preserve the flavor of the oris- 

inel Lenguace bettere 

Therefore, this writer suggests that, after all the 

Cveluations of the individual books of the Bible in the REV 

transiation heave been mace and tentative improvements in the 

text of the RSV have been made, before the revised edition of 

the RSV is published, someone oz some committee should do a 

thorouch job of ceneordance work on the RSV. This work should 

not be done simply in order to produce a concordance of the 

RSV, but in order to discover unnecessary inconsistencies in 

the trenslatione Such a thorough concordance job, concentra~ 

ting especially on bookg that were written by the same author, 

should then be taten Ante consideration an? evaluated with a 

View to making further revisions in the RSV in the direction 

of greater consintencye Finally, the concordance itself could 

be published. in conformity to the newly adopted reedings of 

the RSV.  
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been concerned with the RSV translation 

he has not at all considerea the numerous 

that ere Ligted at the bottom of the pages 

the Thessalonionse 

suggests thet 1% would be an interesting 

udy to look up all the parallel passages 

their relevancée Perhaps other relevant 

found end added to the liste 

le list of parallel passages would be of 

: and teachers as well as Bible students 

 



  

APPENDIX A 

ARGHAISMS OF THE KIV REPLACED BY THE RSV 

Archsic Spelling of the KJV Replaced by the RSV 

XaV RSI Location 

alway always 1 Th. 2:163 2 The 2:13 

cloke cloak 1 The 235 

ensample example 1 The 1:75 2 The 5:9 

honour honor 1 The 425 

Judaca, Judea 1 Th. 2:14 

labour labor 1 The 1853 2893 5:53 5312 

steblish extablich 1 The 3113; 2 The 2217 

Timotheus Timothy 1 The 1813 522,63 2 The 1:1 

unblameable | unblamable 1 The 3:13 

Places Where the RSV Replaces Ye of the KJV with You 

1 Th. 125,6,7,93 2:2,8,9,10,11,15(3 times) ,14(twice),19,203 

384,6,93 4:1(5 times) ,2(twice) ,9(twice),10(twice),11,12(twice), 

133 5:1,4,53 2 The 134,5(twice) ,123 225,6,153 3242657215 

Neuter Pronouns Which and Thet Replaced by the RSV 
  

KJV RSV Location 

God which God who 2 The 2:16 

Jesus which Jesus who 1 The 1:10    



nav aS Location 

Gentiles which heathen who 1 The 425 

te whieh we who 1 The rs 215,17 

them vhijah those who L fhe 4225,14%,25 

others whic others whe 3. the 4215 

he that enlleth he who calle 1 The 5824 

you that believe you believers 2 The 2310,13 

them that 

them that are such 

all thet believe 

those who 

those who 

such persons 

all the bellevers 

527 (twice) 

1:6,8 

3312 

1:7 
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all who The 1210 

Placen Where the RSV Replaces Unto of the KdV with fo 

1 The Lel(tirice) p53 232-8,93 51113 48153 58273 2 Tie 1:1,2 

The RSV Replaces Shall of the Kev with HALL 

KIV RSV Location 

the Lord shall the Lord will 1 The 48163 2 Tne 22883 525 

the dee shail the dead will 1 The 4:16 

day shall come dey will cone 2 The 285 

thet Wicked shall the lowless one 2 The 238 

be reveeled will be revealed 

 



  

Craveth 

Opposeth 

exalteth 

ce Bes: 
wa BOG 

doth already work Lae 7 W a 

The 

KdV 

any “an 

1 The 2:16: 3:103 

w-1 tr 
nSY The 
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nminates Eth end 2h 

' - alent 
dbhe © 

is growing 

opposes 

exalts 

God has 

te 
wee already at work 

Endings of the KIV 

Location 

The 185 

The 224 

The 2:4 

The 5:9 

The 2:7 

oy) 
) 

F 
WN 

Replaces Men of the *JV with One 

any oue 

any one's bread 

no ane 

2: 2 The 327 

re the fas 

2 The 2:6 

RSV 

Location 

The De Le 

The 538 

The 3253 2 The 225 - 
© 

"SY Replaces Yourselves with You Yourselves 

RSV Replaces Might with Jey 

Replaces Of with Evom Three Tines in 1 The 2:6 

seek glory: from men seek glory: of men 

or you 

of others 

Prom you 

from others
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The RSV Replaces jn with A Before Words Begiming with H 

KJV RSV Location 

an helmet eo, helmet 1 The 528 

an holy kigs a holy kiss 1 The 53826 

Places Where the RSV Heplaces Holy Ghost with Holy Spirit 

1 The 1:5,6. 

the RSV Corrects the KJV Separation of Hot Oniy 

KJV RSV Locetion 

not the gonpel cnly not only the gospel 1 The 2:8 

not to you in word only toe you not only in word 1 The 1:5 

The RSV Replaces Mine with My 

KeVeemine own hand RSVeemy own hand lLocation=-2 The 3:17 

The RSV Replaces Archaic Words or Expressions with Others 

KJV RSV location 

as touching conceerning 1 The 4:9 

touching you about you 2 The 334 

as thet to the effect that 2 The 282 

for this cause for this reason 1 The 325 

like things the same things 1 The 2214 

after the working of by the activity of 2 The 289 

 



    

KJV 

Follow 

follovers 

Wrought 

prevent 

recompense 

shewing 

shew of us 

trioth 

travail 

charity 

evernore 

epistle 

for nought 

are contraxy to 

g00d tidince 

Stend fast 

ie meet 

allowed of God 

to be put in trust 
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RSV 

imitate 

imitators 

worked. 

precede 

repay 

proclgining 

report concerning us 

tests 

test 

treated 

toil 

love 

alvays 

letter 

greeting 

restrains 

without paying 

Oppose 

good news 

stand firn 

is fitting 

approved by God 

to be entrusted 

Location 

nD 
y
e
 

YD 
HY 

YD 33729 

1:6; 2:14 

338 

4315 

1:6 

2:4 

139 

224 

5:21 

232 

239 . 

336 
1:3 

5316 

Briss 3314,17 

3:17 

2:7 

3:8 

2315 

3:6 

» 5315 

133 

234 

2:4 

  
 



  

KJV 

What manner of men 

RSV 

what kind of men 
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Iecation 

1 The 1:5 

Six Iecellenecus RSV Improvements of the Language of the KIV 

KJV 

any thing 

because that 

eifectually worketh 

the very God of peace 

Make you to increase 

RSV 

anything 

pecause 

45 at work 

the God of peace himself 

make you inerease 

Location 

1 The 1:8 

i The 436 

2 The 1:35 

1 The 2313 

1 The 53235 

1 The 5:12



    

APPENDIX B 

KJV DEVIATIONS FROM THE NESTLE TEXT 

Places Where the KJV Follows the Koine Family of Texts, 

While the RSV Follows Nestle in Rejecting the Koine Reading 

KJV and Koine 

First Thessalonians 

lsL from God our Father, and 
the Lord Jeeus Christ 

1:5 in (much assurance) 

1:7 ensamples (plural) 

1:8 (but) also 

2:9 for (labouring) 

2:13 For this cause also thank 
we Gods only one kel 

2:15 their own (prophets) 

3:2 concernin our faith); rept a (your faith); 

4:1 omit just as you are doing 

4:38 hath given (aorist) 

4211 (your) own (hands) 

5:3 For (when they shall say) 

5:15 both (among yourselves) 

5:27 (the) holy (brethren) 

53:28 Amen 

RSV and Nestle 

omit 

omit €vs with full convic= 
tion 

an example (singular) 

onit also 

omit for 

And we also thank God for 
thig; two kals 

onit their owns the prophets 

Srép (but translation is 
weak)t in your faith 

include 

gives (present) 

omit own: your hands 

omit for 

omit kel 

omit holy: the brethren 

omit 

   



  

KJV and Koine 

Second Thessecloniens 

1:2 (God) our (Father) 

2:2 (day of) Christ 

234 (he) as God (sitteth) 

2:8 shall consume 

2:10 iu (them that perish) 

2:11 sholl send (future) 

2:26 (God), even (our Father) 

3:4 (we sommand) you 

5 

3:18 Amen 
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812 by our Lord Jesus Christ: aoe Bic 

RSV and Nestle 

omit our: God the Father 

(day of) the Lord 

omit as God? he takes his 
seat 

will slay (different Greek 
word ) 

omit yi for those who are 
to perish 

senda (present ) 

omit KeCs: God our Father 

omit you 

the Lord Jesus Christ; 
»; omit our ; 

onit 

Places Wihere the KJV Follows Some Other Reading Rejected 

by Nestle; the RSV Follows the Reading Adopted by Nestle 

KJV and Rejected Reading 

First Thesseloniens 

2:12 hath called (aorist) 

2:19 (crown of) rejoicing 

4:8 {unto) us 

4313 I (would not have you ig- 
norant) 

RSV and Nestle 

calls (present) 

(crown of) boasting; differ- 
ent Greek word 

(to) you 

we (would not have you ig- 
norant )
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KJV and Rejected Reading 

4314 then aiso which sleep} in= 
volves inverted word order 

5t7 be drunken 

5821 prove all things: omit dé 

subscript to letter 

Second Thessslonians 

1:10 (them that) believes preése 

1:12 (name of our Lord Jesus) 
Christ 

386 (tredition which) he (ree 
ceived) 

subscript to letter 

RSV and Nestle 

those who have fallen asleep; 
takes mat with preceding 

get drunk (different Greek 
word) 

put test everything; include df 

onit 

(who) have believed; aorist 

omit christ 

(tradition that) you (re=- 
ceived) 

onit 

 



APPENDIX C 

SUGGESTIONS FOR REPLACEMENT OF THE CONJUNCTION FOR 

The following suggestions do not exhaust all possibil- 

ities. Nor does this vriter feel that 1t is always necessary 

to replece or eliminate the conjunction for. But he here 

Suggests some waye of eliminating the word without doing 

Gamage to the thought sequences of the tezte 

First Thessalonians 

location “ Suggestion for Eliminating the word 

i o
od

 

o
r
 

i
 ! 1 it could be omitted herc. 

- - it could be replaced with since. 

- - For you received could be translated by embracing. 
1:38 - - Zt could be replaced with yes indeed. 

f
e
 

ce
 

eH 
s
e
 a 

wu
 

  

1:9 - - It could be omitted heres 

- - It could be replaced with indeed, or omitted. 

233 = = it could be replaced with indeed. 

2:5 = = It could be replaced with to be sure, or indeed. 

2:9 = - It could be replaced with certainly, or cf coursée 

a7 
oe. 

  

2:11 = = It could be replaced with indeed. 

2:14a - It could be paraphrased, This 1s evident from the 
' fact tha e 

2:14 = It could be paraphrased, in this way, that. 
2:19 = = It could be replaced with after all. 

2320 = = It could be replaced with yes indeed. 

 



e
r
 

  

Iocation * 

432 

433 ee 

AST = o 

439 = o 

414 — 

Location * 

2:35 = - 

237 - = 

332 = = 

337 = = 

3:10 = = 

5ille=- «= 
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Sugzeation for Eliminating the Word 

It could 

c
 Té coul 

o It coul 

It could 

It could 

I% could 

it could 

it could 

could Ik cr
 

it could 

It couid 

it could 

Tt could 

Zt could 

it could 

be 

be 

be 

Be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

be 

replaced with because. 

replaced. with becaugee 

replaced with indeed, or omitted. 

onitted herée 

replaced with ande 

replaced with besides, or and because. 

replaced with because, Or sincGe 

omitted heres 

onltted herée 

replaced with becauge, Or bute 

replaced with because, or indeede 

replaced with no, or omitted. 

omitted here. 

replaced with because. 

replaced with becausee 

Second Thessalonians 

Suggestion for Eliminating the Word 

It could bé repleced with because, or Omittede 

It could be replaced with true. 

It could be replaced with becaugee 

It could be 

It could be 

it could be 

onitted heres 

replaced with indeed. 

replaced with bute 
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